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Gebrauchsanweisung / Motorradjacken und -hosen (PSA) fiir nicht-professionelle Motorradfahrer

Die vorliegende Motorradbekleidung entspricht den wesentlichen Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der PSA-Verordnung (EU) 2016/425, Kategorie Il/mittleres Risiko. Die
Konformitat mit den Anforderungen dieser Verordnung wurde im Rahmen einer EU-Baumusterprifung durch eine akkreditierte notifizierte Stelle bestétigt. Die Liste der benannten Stellen
istim Anhang zu finden. Die Konformitatserklarung, in der die benannten Stellen aufgefiihrt sind, die die EU-Baumusterpriifung fiir diese PSA durchgefiihrt haben, kann online unter
https://s.buese.com/ConformityDeclaration eingesehen werden.

Die folgende Kennzeichnung ist auf allen Jacken, Hosen und Anziigen angebracht:

1 Piktogramm fiir den Verwendungszweck: Motorradfahren

2 Angabe der Schutzklasse

3 Nummer + Jahr der technischen Norm Order No: . (@)

4 CE-Zeichen: Das Produkt erfilllt die wesentlichen Gesundheits- und Heino Blse
Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 (Anhang I1) MX\Ilmportt G&‘bH 0O)

5 Piktogramm, das zum Lesen der Gebrauchsanweisung auffordert 52%”;; c&etg en

6 Groftenangabe TN 08242070 www.buese.com

7 Artikelbezeichnung und Artikelnummer N

8 Bestellnummer size: XXX ®

9 Name, Anschrift + Website des Herstellers "Pr°)‘2;‘(°)})'(";'“e" ® MM/YYYY

10 Produktionsdatum + entsprechendes Piktogramm i

Die Leistung der PSA wurde geméaR der européischen Normenreihe EN 17092:2020 (Teile 1-6) gepriift, die verschiedene Schutzklassen unterscheidet:

AAA (Teil 2): bestmdglicher Schutz vor Aufprall und Abrieb, stellen méglicherweise einschrankende Ergonomie-, Gewichts- und Warmebelastungen bei einigen Fahraktivitaten dar.
Géngige Beispiele: 1-teilige oder 2-teilige Anzige.

AA (Teil 3): Schutz vor Aufprall und Abrieb gegen die Risiken der unterschiedlichsten Fahraktivitaten, kann geringere ergonomische und gewichtsbezogene Nachteile aufweisen
gegenuber der Klasse AAA, moglicherweise geringere Akzeptanz bei bestimmten Fahraktivitaten. Gangige Beispiele: Kleidungsstiicke, die allein oder Uber anderer Kleidung getragen
werden kdnnen.

A (Teil 4): bietet Mindestmal® an notwendigem Schutz vor Aufprall und Abrieb. Bei diesen Kleidungsstlicken wird davon ausgegangen, dass sie die geringsten Ergonomie- und
Gewichtsbelastungen darstellen. Géngige Beispiele: Kleidungsstiicke, die allein oder iiber anderer Kleidung in warmen Umgebungen getragen werden kdnnen.

B (Teil 5): gleichwertiger Abriebschutz wie bei Kleidungsstiicken der Klasse A, jedoch ohne Aufprallschutz. Um einen vollstandigen Mindestschutz zu bieten, sollten Jacken der Klasse B
zumindest mit zertifizierten Schulter- und Ellbogen-Protektoren und Hosen mit zertifizierten Knie-Protektoren getragen werden. Gangige Beispiele: modulare Kleidungsstiicke, die mit
anderen Kleidungsstlicken mit Aufprallschutz kombiniert werden kdnnen.

C (Teil 6): Spezielle Kleidungsstiicke ohne Hiille, die einen oder mehrere Protektoren am Kérper fixieren, entweder als Unter- oder Oberbekleidung. Bietet Aufprallschutz fiir die
Bereiche, die von dem/den Protektor(en) abgedeckt werden, aber keinen vollstandigen Mindestschutz vor Abrieb- und evtl. Aufprall. Gangige Beispiele: Kleidungsstticke mit
Aufprallschutz ("body-armors").

Die verschiedenen Schutzklassen wurden festgelegt, um den unterschiedlichen Fahraktivitaten, Fahrumgebungen und damit Risiken Rechnung zu tragen. Motorradfahrer sollten
Schutzkleidung wahlen, die zu ihrem Fahrstil und dem damit verbundenen Risiko passt.

Die Leistungsanforderungen basieren auf spezifischen Anforderungen fir die "Risikokategorie-Zonen" (siehe Anhang I) des Kleidungsstlicks, die je nach Wahrscheinlichkeit, dass der
Bereich bei einem Unfall mechanisch belastet wird, in 3 Zonen eingeteilt sind.

Die hier beschriebene Schutzkleidung ist fiir die Verwendung beim Fahren eines Motorrads auf der Strae vorgesehen. Sie soll dem Motorradfahrer im Falle eines Sturzes oder Unfalls
einen gewissen Schutz bieten, den Aufprall abmildern und Abschiirfungen verhindern oder verringern, ohne den Motorradfahrer bei der Bedienung des Motorrads wesentlich
einzuschranken.

Die Kleidung bietet bei einem Unfall oder Sturz keinen unbegrenzten Schutz. Das Motorradfahren ist eine gefahrliche Tatigkeit, und die Verwendung dieser Schutzausriistung kann
keinen vollstandigen Schutz vor Verletzungen gewéahrleisten. Das Tragen der Schutzkleidung sollte auch nicht als Herausforderung fiir eine erhdhte Risikobereitschaft dienen.
Verwenden Sie lhre Motorradkleidung nicht fiir andere Zwecke und benutzen Sie sie immer in Kombination mit anderer Schutzausriistung (Helm, Stiefel, Handschuhe, erganzende
Schutzkleidung wie Jacke/Hose), die gemaR den entsprechenden Normen gepriift wurde. Unsachgeméafe Handhabung kann die Schutzwirkung erheblich beeintrachtigen!
Vergewissern Sie sich vor der Benutzung dieses Kleidungsstiicks, dass es sich in gutem Zustand befindet. Bei sichtbaren Schaden ist sie zu ersetzen. Es diirfen keine Anderungen
oder Reparaturen vorgenommen werden!

Diese Motorradbekleidung muss mit zertifizierten Protektoren gemaf den Spezifikationen ihrer Leistungsklasse ausgestattet sein (siehe Anhang ll). Die spezifischen Informationen
Uber die Arten von Protektoren, die in |hrer Bekleidung enthalten sind und nachgeriistet werden kdnnen, finden Sie auf dem Aufkleber am Ende dieser Broschiire.

Waschen oder reinigen Sie das Kleidungsstlick gemaf dem Pflegeetikett, das in das Kleidungsstiick eingenaht ist. Entfernen Sie die Protektoren vor dem Waschen. Verwenden Sie
spezielle Pflegemittel zur Behandlung von Leder und Membranen. Verwenden Sie niemals Lésungsmittel oder andere aggressive Substanzen zur Reinigung. Lagern Sie das
Kleidungssttick bei Nichtgebrauch an einem gut beltifteten und trockenen Ort. Nach dem Gebrauch liiften Sie das Kleidungsstiick und lassen Sie es bei Raumtemperatur trocknen.
Verwenden Sie keinen Trockner oder andere Heizgerate. Setzen Sie die Schutzkleidung nicht dem direkten Sonnenlicht aus. Regress- oder Reparaturanspriiche, bei denen ein
unsachgemaler Gebrauch oder eine unsachgemaRe Behandlung festgestellt wurde, werden nicht anerkannt. Verwenden Sie den Schutzanzug nicht, wenn die mitgelieferten
Protektoren entfernt wurden.

Das Kleidungsstiick sollte bequem, eng anliegend, aber nicht zu eng sein. Die Tabelle mit den KérpermaRen (Anhang Ill) kann Ihnen helfen, die richtige KleidergroRe zu finden. In der
normalen Fahrposition sollte die Kleidung nicht stdren, und die Bedienelemente sollten leicht zuganglich sein. Jacke und Hose, Jacke und Handschuhe, Hose und Schuhe sollten sich
ausreichend Uberlappen. Reilverschliisse, Kndpfe und Klettverschliisse sollten sorgfaltig geschlossen werden. Die Weite der Kleidung kann durch vorhandene Verstellmdglichkeiten
angepasst werden. Die vorhandenen Protektoren miissen eng Uber die zu schiitzenden Korperteile passen. Gegebenenfalls sollten die Protektoren in der Hohe angepasst werden.

Die Lebensdauer des Produkts hangt von der Art und Dauer der Nutzung, der Pflege und der Materialalterung ab. Entsorgen Sie das Kleidungsstiick am Ende seiner Nutzungsdauer
entsprechend den értlichen Entsorgungsvorschriften.
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https://s.buese.com/ConformityDeclaration

Instructions for use / Motorcycle jackets and trousers (PPE) for non-professional motorcyclists

This motorbike clothing complies with the essential health and safety requirements of the PPE Regulation (EU) 2016/425, category ll/medium risk. Conformity with the
requirements of this regulation has been confirmed by an accredited notified body as part of an EU type examination. The list of notified bodies can be found in the annex.
The declaration of conformity, which lists the notified bodies that carried out the EU type examination for this PPE, can be viewed online at
https://s.buese.com/ConformityDeclaration

The following labelling is affixed to all jackets, trousers and suits:

1. Pictogram for the intended use: motorcycling Order No.:

2. Indication of the protection class € Heino Biise

3. Number + year of the technical standard MX Import GmbH

4, CE mark: The product fulfils the essential health and safety requirements Vennstr. 14 @
safety requirements of Regulation (EU) 2016/425 (Annex Il) 52159 Roetgen

5. Pictogram prompting the user to read the instructions for use EN 17092-4:2020 www.buese.com

6. Size indication size: XXX ® S

7. Article name and article number ,Product name* MM/YYYY

8. Order number XX.XXX @ '

9. Name, address + website of the manufacturer

10. Production date + corresponding pictogram

The performance of the PPE has been tested in accordance with the European series of standards EN 17092:2020 (parts 1-6), which distinguishes between different
protection classes:

AAA (Part 2): best possible protection against impact and abrasion, represent potentially limiting ergonomic, weight and thermal loads during some driving activities.
Common examples: 1-piece or 2-piece suits.

AA (Part 3): Impact and abrasion protection against the risks of a wide range of driving activities, may present less ergonomic and weight-related disadvantages compared
to Class AAA, possibly less acceptable for some driving activities. Common examples: Garments that can be worn alone or over other clothing.

A (Part 4): Provides minimum necessary protection against impact and abrasion. These garments are assumed to have the lowest ergonomic and weight loads.
weight loads. Common examples: Garments that can be worn alone or over other clothing in warm environments.

B (Part 5): equivalent abrasion protection to class A garments, but without impact protection. To provide full minimum protection, Class B jackets should be worn with at
least certified shoulder and elbow protectors and trousers with certified knee protectors. Common examples: modular garments that can be combined with other garments
with impact protection.

C (Part 6): Specialised garments without a shell that attach one or more protectors to the body, either as an undergarment or outer garment. Provides impact protection for
the areas covered by the protector(s), but not complete minimum protection against abrasion and possible impact. Common examples: Garments with impact protection
(‘body-armors’).

The different protection classes have been defined to take account of the different riding activities, riding environments and therefore risks. Motorcyclists should choose
protective clothing that suits their riding style and the associated risk.

The performance requirements are based on specific requirements for the garment's ‘risk category zones’ (see Appendix I), which are categorised into 3 zones depending
on the likelihood of the area being mechanically stressed in the event of an accident.

The protective clothing described here is intended for use when riding a motorbike on the road. It is intended to provide the motorcyclist with a certain degree of protection
in the event of a fall or accident, to soften the impact and to prevent or reduce abrasions without significantly restricting the motorcyclist's ability to operate the motorbike.

Clothing does not provide unlimited protection in the event of an accident or fall. Riding a motorbike is a dangerous activity and the use of this protective equipment cannot
guarantee complete protection against injury. Wearing protective clothing should also not serve as a challenge for increased risk-taking. Do not use your motorbike
clothing for other purposes and always use it in combination with other protective equipment (helmet, boots, gloves, additional protective clothing such as jacket/trousers)
that has been tested in accordance with the relevant standards. Improper handling can significantly impair the protective effect!

Before using this item of clothing, make sure that it is in good condition. If it is visibly damaged, it must be replaced. No modifications or repairs may be carried out!

This motorbike clothing must be fitted with certified protectors in accordance with the specifications of its performance class (see Appendix II). The specific information on
the types of protectors that are included in your clothing and can be retrofitted can be found on the sticker at the end of this brochure.

Wash or dry clean the garment according to the care label sewn into the garment. Remove the protectors before washing. Use special care products to treat leather and
membranes. Never use solvents or other aggressive substances for cleaning. When not in use, store the garment in a well-ventilated and dry place. After use, air the
garment and allow it to dry at room temperature. Do not use a tumble dryer or other heating devices. Do not expose the protective clothing to direct sunlight. Claims for
recourse or repair where improper use or improper handling has been established will not be recognised. Do not use the protective suit if the protectors supplied have
been removed.

The garment should be comfortable, close-fitting but not too tight. The table of body measurements (Appendix I11) can help you to find the correct clothing size. In the
normal riding position, clothing should not interfere and the controls should be easily accessible. Jacket and trousers, jacket and gloves, trousers and shoes should overlap
sufficiently. Zips, buttons and Velcro fasteners should be fastened carefully. The width of the clothing can be adjusted using the available adjustment options. The available
protectors must fit snugly over the body parts to be protected. If necessary, the height of the protectors should be adjusted.

The service life of the product depends on the type and duration of use, care and material ageing. Dispose of the garment at the end of its useful life in accordance with
local disposal regulations.
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https://s.buese.com/ConformityDeclaration

Mode d'emploi / Vestes et pantalons de moto (EPI) pour motocyclistes non professionnels

Les présents vétements pour motocyclistes sont conformes aux exigences essentielles de santé et de sécurité du réglement (UE) 2016/425 relatif aux EPI, catégorie
llirisque moyen. La conformité aux exigences de ce réglement a été confirmée dans le cadre d'un examen UE de type par un organisme notifié¢ accrédité. La liste des
organismes notifiés se trouve en annexe. La déclaration de conformité, dans laquelle figurent les organismes notifiés qui ont effectué 'examen UE de type pour ces EPI,
peut étre consultée en ligne a I'adresse suivante : https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Le marquage suivant est apposé sur toutes les vestes, tous les pantalons et toutes les combinaisons :

1. Pictogramme indiquant 'usage prévu : motocyclisme
2. Indication de la classe de protection Order No.:
3. Numéro + année de la norme technique Heino Biise
4. Signe CE : Le produit est conforme aux exigences essentielles de santé et MX Import GmbH
de sécurité exigences de sécurité du reglement (UE) 2016/425 (annexe Il). Vennstr. 14 @
5. Pictogramme invitant a lire le mode d'emploi 52159 Roetgen
6. Indication de Ia taille EN 1706242020 e riee com
7. Désignation de I'article et numéro d'article size: XXX @ j j f
8. Numéro de commande ,Product name* MM/YYYY
9. Nom, adresse + site web du fabricant XX.XXX @
10. Date de production + pictogramme correspondant

Les performances des EPI ont été testées conformément & la série de normes européennes EN 17092:2020 (parties 1 a 6), qui distingue différentes classes de protection

AAA (partie 2) : meilleure protection possible contre les chocs et I'abrasion, représentent des contraintes ergonomiques, de poids et de chaleur potentiellement limitantes
pour certaines activités de conduite. Exemples courants : combinaisons 1 piéce ou 2 piéces.

AA (partie 3) : Protection contre les chocs et I'abrasion contre les risques des activités de conduite les plus diverses, peut présenter des inconvénients moindres en termes
d'ergonomie et de poids par rapport & la classe AAA, éventuellement moins acceptable pour certaines activités de conduite. Exemples courants : Vétements pouvant étre
portés seuls ou par-dessus d'autres vétements.

A (partie 4) : offre le niveau minimal de protection nécessaire contre les chocs et I'abrasion. Ces vétements sont considérés comme présentant le moins de contraintes
ergonomiques et de poids.

représentent des contraintes de poids. Exemples courants : Vétements pouvant étre portés seuls ou par-dessus d'autres vétements dans des environnements chauds.

B (partie 5) : protection contre I'abrasion équivalente a celle des vétements de classe A, mais sans protection contre les chocs. Pour offrir une protection minimale
complete, les vestes de classe B devraient au moins étre portées avec des protections certifiées pour les épaules et les coudes, et les pantalons avec des protections
certifiées pour les genoux. Exemples courants : vétements modulaires pouvant étre combinés avec d'autres vétements offrant une protection contre les chocs.

C (partie 6) : Vétements spéciaux sans enveloppe qui fixent un ou plusieurs protecteurs au corps, soit comme sous-vétements, soit comme vétements de dessus. Offre
une protection contre les chocs pour les zones couvertes par le ou les protecteurs, mais pas une protection minimale compléte contre I'abrasion et éventuellement les
chocs. Exemples courants : V&tements avec protection contre les chocs (« body-armors »).

Les différentes classes de protection ont été définies pour tenir compte des différentes activités de conduite, des environnements de conduite et donc des risques. Les
motocyclistes doivent choisir des vétements de protection adaptés a leur style de conduite et aux risques qu'ils encourent.

Les exigences de performance sont basées sur des exigences spécifiques pour les « zones de catégorie de risque » (voir annexe 1) du vétement, qui sont divisées en 3
zones en fonction de la probabilité que la zone soit soumise a une contrainte mécanique en cas d'accident.

Le vétement de protection décrit ici est destiné a étre utilisé lors de la conduite d'un motocycle sur route. Il est destiné a offrir une certaine protection au motocycliste en
cas de chute ou d'accident, a atténuer le choc et a prévenir ou réduire les écorchures, sans pour autant restreindre considérablement ['utilisation de la moto par le
motocycliste.

En cas d'accident ou de chute, ces vétements n'offrent pas une protection illimitée. La conduite d'une moto est une activité dangereuse et l'utilisation de cet équipement de
protection ne peut garantir une protection totale contre les blessures. Le port de vétements de protection ne doit pas non plus étre un défi pour une prise de risque accrue.
N'utilisez pas vos vétements de moto a d'autres fins et utilisez-les toujours en combinaison avec d'autres équipements de protection (casque, bottes, gants, vétements de
protection complémentaires tels que veste/pantalon) qui ont été testés conformément aux normes correspondantes. Une manipulation inappropriée peut réduire
considérablement I'effet protecteur !

Avant d'utiliser ce vétement, assurez-vous qu'il est en bon état. En cas de dommages visibles, il doit étre remplacé. Aucune modification ou réparation ne doit étre
effectuée !

Ces vétements de moto doivent étre équipés de protections certifiées conformes aux spécifications de leur classe de performance (voir annexe ll). Les informations
spécifiques sur les types de protecteurs inclus dans votre vétement et pouvant étre ajoutés figurent sur I autocollant a la fin de cette brochure.

Lavez ou nettoyez le vétement conformément a I'étiquette d'entretien cousue dans le vétement. Retirez les protections avant le lavage. Utilisez des produits d'entretien
spéciaux pour traiter le cuir et les membranes. N'utilisez jamais de solvants ou d'autres substances agressives pour le nettoyage. Lorsque vous n'utilisez pas le vétement,
rangez-le dans un endroit bien aéré et sec. Apres utilisation, aérez le vétement et laissez-le sécher & température ambiante. N'utilisez pas de seche-linge ou d'autres
appareils de chauffage. N'exposez pas le vétement de protection a la lumiere directe du soleil. Les demandes de recours ou de réparation pour lesquelles une utilisation
ou une manipulation inappropriée a été constatée ne seront pas acceptées. N'utilisez pas le vétement de protection si les protections fournies ont été retirées.

Le vétement doit étre confortable, ajusté, mais pas trop serré. Le tableau des mesures corporelles (annexe Ill) peut vous aider a trouver la bonne taille de vétement. En
position de conduite normale, les vétements ne doivent pas géner et les commandes doivent étre facilement accessibles. La veste et le pantalon, la veste et les gants, le
pantalon et les chaussures devraient se chevaucher suffisamment. Les fermetures a glissiére, les boutons et les bandes velcro devraient étre soigneusement fermés. La
largeur des vétements peut étre ajustée grace aux possibilités de réglage existantes. Les protections existantes doivent s'ajuster étroitement sur les parties du corps a
protéger. Le cas échéant, la hauteur des protecteurs doit étre ajustée.

La durée de vie du produit dépend du type et de la durée d'utilisation, de I'entretien et du vieillissement des matériaux. Eliminez le vétement 4 la fin de sa durée de vie utile
conformément aux réglementations locales en matiére d'élimination des déchets.
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https://s.buese.com/ConformityDeclaration

WHcTpykumm 3a ynoTtpe6a / AkeTa u naHTanoHm 3a motouukneTuctyn (PPE) 3a HenpodhecroHanHn MOTOLMKNETUCTH

ToBa 06nekno 3a MOTOLWMKIETU OTFOBApSt HA OCHOBHIUTE M3UCKBAHUS 3a 3apase 1 GesonacHocT Ha PernameHT (EC) 2016/425 0THOCHO NWUHKTE NpeanasHy CpeacTsa,
kateropus ll/cpegeH puck. CbOTBETCTBUETO C M3NCKBAHMSATA HA TO3W PErNaMeHT e NOTBbPAEHO OT akpeaUTUpaH HOTUGMLMPaH opraH B pamkute Ha EC uscneasaHe Ha
Tna. CINCBLKBLT Ha HOTUGMLMPaHUTE OpraHi Moxe Aa Obae HamepeH B NpuNoxeHneTo. [leknapauymaTa 3a CbOTBETCTBME, B KOSTO € NOCOYEH CIMCHKLT Ha
HOTM(DMLMpaHUTe opraku, u3ebpwnnm EC nacnessaHe Ha Tvna 3a Toea JIMC, mMoxe Aa ce BMAM oHnaiH Ha agpec hitps://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Ha BCMYKM caka, NaHTamnoHW 1 KOCTIOMM Ce NOCTaBs CNEeaHUST ETUKET:

1.

~own

S ©eNOo

o

lukTorpama 3a NpeaHa3Ha4YeHNeTo: MOTOLMKNETU3BM

YkasaHue 3a knaca Ha 3awmta

Howmep + roavHa Ha TexHU4eckus cTaHaapT

Mapkuposka CE: MpoaykTsT 0TroBaps Ha CbLLECTBEHUTE U3NCKBAHWS 3a 3paBe 1
6esonacHocT nancksanusTa 3a 6esonacHoct Ha PermamenT (EC) 2016/425 (npunoxenue II)
MukTorpama, nopkaHsiLa noTpebutens Aa npoyeTe UHCTpyKUUMTE 3a ynotpeba
MHaukaumsa 3a pasvepa

HaumeHoBaHve Ha 13fenneTo 1 HoMep Ha u3aenueTo

Howmep Ha nopbykata

/me, agpec + yeGcatT Ha npouseoauTens

[lata Ha Npou3BOACTBO + CLOTBETHATA NMUKTOrpama

e

size: XXX

,Product name*
XX.XXX

EN 17092-4:2020

®
®

Order Noi s

Heino Blse
MX Import GmbH
Vennstr. 14
52159 Roetgen
www.buese.com

-®

®

EdekTBHOCTTa Ha NMYHUTE NpeanasHi CPpeACTBa e TeCTBaHa B CbOTBETCTBME C eBponeiickata cepus crangapT EN 17092:2020 (vactu 1-6), kosTo npasm
pasrpaHuyeHne Mexay pasnnyHITE KNacoBe Ha 3alyura:

AAA (4acT 2): Ha-nobpaTa Bb3MOXHa 3aLyyTa CpeLLly yAap ¥ U3HOCBaHe, NPeACTaBNABaLLa NOTEHLMANHO OrpaHYaBaHe Ha EProHOMUYHITE, TEMMOBHITE W TONNMHHUTE
HaTOBapBaHMs MO BPEME Ha HAKOW AENHOCTY, CBbP3aHM C LWOtrpaHeTo. YecTo cpeLyanin npumepu: KoCTIoMM oT 1 unn 2 yacTu.

AA (4acT 3): 3aLLuTa OT yaap 1 U3HOCBaHe CpELLY PUCKOBETE Ha LUMPOK CNEKTBP OT AeitHoCT no yripaeneHue Ha MIC, Moxe Aa NpeAcTaBnsiBa no-Mambk HE[OCTaTbK,
CBbP3aH C eproHOMUSITa U TETNOTO, B CPaBHEHME C Knac AAA, €BEHTYarHO NO-Manko NpUeMIMB 3a Hsikou [eiHOCTM no ynpasneHue Ha MIMC. YecTo cpeLuann npumepm:
Obnekna, KOUTO MOraT Aa ce HOCAT CaMOCTOSITENHO U BbPXY APYro 0brekno.

A (yacT 4): ocurypsiBa MUHUManHo HeobxofvMaTa 3aLuuTa cpelly yaap 1 uaHocsaHe. Mpuema ce, Ye Tean 06rekna uMat Hait-HUCK ProHOMUYHM W TErMOBHM
HaTOBapBaHWS.

HaTOBapBaHWs Ha TernoTo. Yecto cpelyanu npumepn: Obnekna, KOUTO MoraT fja Ce HOCAT CAMOCTOSITENHO UMk BbPXY APYro 06nekno B Tonna cpeaa.

B (4acT 5): exBMBaneHTHa 3alLyuTa OT U3HOCBAHE Ha ApexuTe OT knac A, Ho 6e3 3aluuTa ot yaap. 3a fja Ce ocurypu MbiHa MUHUManHa 3alluTa, skeTata ot knac B Tpabea
[1a Ce HOCSIT NOHE CbC CepTUULMPAHN NPOTEKTOPU 3 PAMEHETE U NAKTUTE, a MAHTANOHUTE - CbC CepTUdULMPaHU NPOTEKTOPH 3a KoneHeTe. YecTo cpellaHu npumepu:
MOZymNHY 0Briekra, KOUTo MoraT fja ce KOMBUHUPAT ¢ Apyru obrekma Cbe 3aluTa o yaap.

B (4act 6): Cneuvnanuavpatni obnekna 6e3 0681BKa, KOUTO MPUKPENST EANH UMK MOBEYE MPOTEKTOPU KbM TANOTO, KaTo A0NHA UMW BbHLLHA Apexa. Ocurypsisa awumTta ot
yaap 3a obnactute, NOKpUTM OT NPOTEKTOPA(UTE), HO HE U MbIHA MUHUMAIHA 3aLUMTa CPELLY U3HOCBAHE M eBEHTyaneH yaap. Yecto cpelann npumepn: Obnekna cbe
3almTa ot yaap (,6poHexuneTku 3a TAM0°).

PasnnyHuTe Knacoee Ha 3aluuTa ca onpeaeneHy, 3a fa ce B3eMar NpeaBiz pasnuiHiTe 4EAHOCTY M0 e3fa, Cpedara Ha e3fa U CriefjoBaTesHo PUCKOBETe.
MoTouukneTucTuTe TpsiGBa [a U3GMPaT 3aLLMTHO OBMEKIO, KOETO OTTOBAPS Ha TEXHMS CTUI HA KApaHe 1 Ha CBbP3AHNSA C HETO PUCK.
W3nckBaHMAITa 38 €CHEKTUBHOCT Ce OCHOBABAT Ha CeLMdIUIHN M3MCKBAHUSA 3 ,30HUTE Ha PUCKOBATA KaTeropus“ Ha 0BMeKmnoTo (BX. 0MbIHeHMe 1), kouTo ca
KaTeropua1paHm B 3 30H1 B 3aBICMMOCT OT BEPOATHOCTTA 30HaTa f4a GbAe MexaHUYHO HaTOBapeHa B Cyyail Ha NpousLLeCTBMe.
OnncaHoTo TyK 3alMTHO 0BNEKIO € NpeaHasHaueHo 3a M3NoN3BaHe MpY KapaHe Ha MOTOLWMKNET o mbTuwara. To MMa 3a Lien f1a OCUrypi Ha MOTOLMKMETUCTa
onpegeneHa CTeMeH Ha 3aluTa B Cyyail Ha nagaHe N NpouaLecTeue, f4a OMEKOTH yaapa v Aa NPeAoTBPaTM Uk Hamanu oxyneaHusTa, 6e3 aa orpaHuyasa
3HAYMTENHO CNOCOBHOCTTA HA MOTOLMKIIETUCTA fia YNpaBnsBa MOTOLMKIETA.

OBneknoTo He OcUrypsiBa HEOTPaHNYEHa 3aLluTa B CIyyalt Ha 3nononyka unu nagaHe. MoToUMKNETU3MBT € onacHa AEHOCT 1 U3MON3BaHETO Ha TOBA 3aLLUTHO
obopy/aBaHe He MOXe Aia rapaHTMpa MbiHa 3allyTa cpely HapaHsBaHe. HoceHeTo Ha 3alMTHO 06NeKmno ChLLO Taka He TpsibBa Aa Cryxv kaTo NPean3BNKaTencTeo 3a
noemaHe Ha no-ronsim puck. He 1anonasaiite 06neknoTo ci 3a MOTOLMKNETU3bM 3a APy LIenu W BUHAW ro U3NonaeaiiTe B KOMOMHALWSA € Apyro 3aliuTHo obopynsaHe
(kacka, BoTyLUW, pbKaBULW, AOMBIHUTENHO 3aLMTHO 0BNEKNO KaTo Ake/NaHTanoH), KOeTo e Brro TeCTBaHO B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE CTaHAAPTH. HenpasunHoTo
fopaBeHe MOXe 3HaUMTENHO Aa BNOLIM 3alLMTHUA edekT!
Mpeav fia n3nonaeare Tasu Yact OT 06NEKNOTO, yBEPETe Ce, Ye T € B 4060 CbCTOsHIME. AKO TO € BUAMMO NOBpefeHo, TpsbBa Aa 6bae 3ameHeHo. He morat aa ce
U3BBPLIBAT HUKAKBU MPOMEHW UNKN PeMOHTH!

Toga 06nexno 3a MoTouukneT Tpsiea Aa Gbae 0GopYABAHO CbC CepTUMMLMPaHM MPOTEKTOPU B CHOTBETCTBUE ChbC CNELMMUKALMUTE HA HETOBMS Krac Ha U3MbiHEHe
(Bx. pombrnHeHue 1l). KoHkpeTHaTa UHGopMaLus 3a BUAOBETE NPOTEKTOPH, KOWTO Ca BKIKOYEHM BbB BaLLeTo 0BMekNo v Morat Aa GbaaT [ooGopyABaHu, MoXeTe aa
HamMepuTe Ha eTuKeTa B kpas Ha Tasvu BpoLuypa.

W3nepeTe unu nouncTeTe ApexaTa B CbOTBETCTBIUE C ETUKETA 3a IPUXa, MPULLMT KbM ApexaTa. OTCTpaHeTe NPOTEKTOpUTE Npean npaHe. ManonasaiTe cneupantu
MPOAYKTY 3a rpuka 3a koxata v MemBpaHuTe. Hukora He u3nonasaite pasTBOpUTENM UK APYri arpecuBHU BELLECTBA 3a NouncTBaHe. KoraTo He ce uanonasa,
CbXpaHsiBaiiTe apexata Ha [o6pe NpoBETPMBO U Cyxo MsicTo. Cnef ynoTpeba npoBeTpeTe ipexaTa U s 0CTaBeTe Aa M3ChXHE Ha CTaiiHa Temnepatypa. He uanonasaiite
BapabaHHa CyLIWMHS UK Jpyrv HarpeBaTenHyW ypeau. He uanaraiite 3aluuTHOTO 06nEKNO Ha Npsika CITbHYEBA CBETMMHA. [PETEHLMM 3a PETPECEH UCK UMW NonpaBka,
KoraTo e ycTaHoBeHa HerpasirHa ynoTtpeba unu HenpasunHo GopaseHe, HMa Aa GbaaT npuaHaTyv. He uanonasaiiTe 3alMTHOTO 0BMEKIIO, aKO JOCTABEHUTE NPOTEKTOPU
ca bunm oTcTpaHeru.

[Dpexarta Tpsi6Ba 4a e yao6Ha, npunenHana, Ho He npekaneHo TacHa. Tabnuuata ¢ TenecHu paamepy (Mpunoxerue |1) Moxe 4a BY NOMOTHe ia HaMepuTe NpaBuiHIS
pa3mep Ha 0brexnoTo. B HopManHa noauuys 3a kapaHe apexvTte He TpsiGBa fja Npeyart, a opraHuTe 3a ynpaenexue TpsGaa fa ca NecHo AOCTbHM. SIKeTO U
MaHTanoHuTe, SIKETO W PbKABULMTE, NMAHTANOHUTe U 0ByBKIUTE TPsiOBa ja Ce MpUNoKpUBaT AOCTaTbYHO. LIMNoBeTe, KonyeTaTa v BEMNKpo 3akon4ankute TpsiGea Aa ce
3aKon4asaT BHUMaTenHo. LUnpounHaTa Ha 06NeKnoTo MoXe Aa ce perynupa ¢ NoMoLLTa Ha Hanu4HIUTe oMLK 3a perynupatxe. HanuyHuTe npoTektopy Tpsibea aa
NpUnsiraT NITbTHO BbPXY YACTUTE Ha TANOTO, KOUTO TpsiGBa Aa Gbaat 3auTeHu. AKo e Heobxoaumo, TpsGBa fia ce perynupa BUCOUNHATA Ha MPOTEKTOPHTE.

EKCI'IﬂOﬁTaLLVIOHHVIﬂT XWBOT Ha NPOAYKTa 3aBiCK OT BAa U NPOABIMKUTENHOCTTA Ha yn0Tpe6a, rPUXUTE U CTapeeHeTo Ha MaTepuana. M3XB'bpl'|ﬂ|7lTe obneknoTo B Kpasa Ha
eKkcnnoatauuMoHHUA My CPOK B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pa3nope,q6m 3a U3XBbpIsHe.
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Brugsanvisning / Motorcykeljakker og -bukser (PPE) til ikke-professionelle motorcyklister

Dette motorcykeltgj overholder de veesentlige sundheds- og sikkerhedskrav i PPE-forordningen (EU) 2016/425, kategori ll/middel risiko. Overensstemmelse med kravene i
denne forordning er blevet bekreeftet af et akkrediteret bemyndiget organ som en del af en EU-typeafpravning. Listen over bemyndigede organer findes i bilaget.
Overensstemmelseserkleeringen, som indeholder en liste over de bemyndigede organer, der har udfert EU-typeafpravningen for dette personlige veernemiddel, kan ses
online pa https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Falgende meerkning er anbragt pa alle jakker, bukser og dragter:

1. Piktogram for den tilsigtede brug: motorcykling

2, Angivelse af beskyttelsesklasse Order No.: ....

3. Nummer + arstal for den tekniske standard Heino Biise

4. CE-maerke: Produktet opfylder de vaesentlige sundheds- og sikkerhedskrav MX Import GmbH
sikkerhedskrav i forordning (EU) 2016/425 (bilag Il) Vennstr. 14 @

5. Piktogram, der opfordrer brugeren til at lsese brugsanvisningen 52159 Roetgen

6. Starrelsesangivelse EN 17092-4:2020 www.buese.com

7. Artikelnavn og artikelnummer size: XXX @ j *_1 :I

8. Bestillingsnummer ,Product name* ARV

9. Producentens navn, adresse + websted XX.XXX @ -

10. Produktionsdato + tilsvarende piktogram

PPE'emes ydeevne er blevet testet i overensstemmelse med den europeeiske serie af standarder EN 17092:2020 (del 1-6), som skelner mellem forskellige
beskyttelsesklasser:

AAA (del 2): bedst mulig beskyttelse mod slag og slid, repraesenterer potentielt begraensende ergonomiske, vaegtmaessige og termiske belastninger under nogle
kereaktiviteter. Almindelige eksempler: 1-dels eller 2-dels dragter.

AA (del 3): Beskyttelse mod slag og slid mod risici ved en lang raekke kerselsaktiviteter, kan give mindre ergonomiske og veegtrelaterede ulemper sammenlignet med
klasse AAA, muligvis mindre acceptabelt for nogle kerselsaktiviteter. Almindelige eksempler: Beklaedningsgenstande, der kan beeres alene eller over anden beklaedning.

A (del 4): Giver den ngdvendige minimumsbeskyttelse mod slag og slid. Disse bekleedningsgenstande antages at have de laveste ergonomiske og vaegtmaessige
belastninger.
veegtbelastninger. Aimindelige eksempler: Bekleedningsgenstande, der kan baeres alene eller over andet tgj i varme omgivelser.

B (del 5): tilsvarende slidbeskyttelse som klasse A-beklaedning, men uden slagbeskyttelse. For at give fuld minimumsbeskyttelse skal klasse B-jakker baeres med mindst
certificerede skulder- og albuebeskyttere og bukser med certificerede knaebeskyttere. Almindelige eksempler: modulaere bekleedningsgenstande, der kan kombineres med
andre bekleedningsgenstande med slagbeskyttelse.

C (del 6): Specialiseret beklaedning uden skal, som fastger en eller flere beskyttere til kroppen, enten som underbeklaedning eller yderbeklaedning. Giver beskyttelse mod
slag pa de omrader, der er daekket af beskytteren/beskytterne, men ikke fuldsteendig minimumsbeskyttelse mod slid og mulige slag. Aimindelige eksempler:
Beklzedningsgenstande med slagbeskyttelse (»body-armors«).

De forskellige beskyttelsesklasser er blevet defineret for at tage hejde for de forskellige kareaktiviteter, karemiljger og dermed risici. Motorcyklister bar veelge
beskyttelsesbeklaedning, der passer til deres kegrestil og den tilknyttede risiko.

Kravene til ydeevne er baseret pa specifikke krav til tgjets »risikokategorizoner« (se bilag 1), som er kategoriseret i 3 zoner afhaengigt af sandsynligheden for, at omradet
bliver mekanisk belastet i tilfeelde af en ulykke.

Det beskrevne beskyttelsestaj er beregnet til brug ved kersel pa motorcykel pa vejen. Det er beregnet til at give motorcyklisten en vis grad af beskyttelse i tilfeelde af et fald
eller en ulykke, til at afbade pavirkningen og til at forhindre eller reducere hudafskrabninger uden at begreense motorcyklistens evne il at betiene motorcyklen vaesentligt.
Taj giver ikke ubegraenset beskyttelse i tilfeelde af en ulykke eller et fald. Motorcykelkersel er en farlig aktivitet, og brugen af dette beskyttelsesudstyr kan ikke garantere
fuldsteendig beskyttelse mod skader. Brug af beskyttelsestgj ber heller ikke tjiene som en udfordring til @get risikotagning. Brug ikke dit motorcykeltgj il andre formal, og
brug det altid i kombination med andet beskyttelsesudstyr (hjelm, stavler, handsker, ekstra beskyttelsestaj som jakke/bukser), der er testet i overensstemmelse med de
relevante standarder. Forkert handtering kan forringe beskyttelseseffekten betydeligt!

Far du bruger dette stykke tgj, skal du sikre dig, at det er i god stand. Hvis det er synligt beskadiget, skal det udskiftes. Der ma ikke foretages a&ndringer eller
reparationer!

Denne motorcykelbeklaedning skal veere udstyret med certificerede beskyttere i overensstemmelse med specifikationeme for dens preaestationsklasse (se bilag Il). De
specifikke oplysninger om de typer beskyttere, der er inkluderet i dit tej, og som kan eftermonteres, findes pa etiketten i slutningen af denne brochure.

Vask eller renger tgjet i henhold til vaskeanvisningen, der er syet ind i tgjet. Fjern beskytterne far vask. Brug seerlige plejeprodukter til behandling af lseder og membraner.
Brug aldrig oplgsningsmidler eller andre aggressive stoffer til rengaring. Opbevar tgjet pa et godt ventileret og tert sted, nar det ikke er i brug. Efter brug skal du lufte tajet
og lade det torre ved stuetemperatur. Brug ikke tarretumbler eller andre varmeapparater. Udszet ikke beskyttelsestgjet for direkte sollys. Krav om regres eller reparation,
hvor der er konstateret forkert brug eller forkert handtering, vil ikke blive anerkendt. Brug ikke beskyttelsesdragten, hvis de medfelgende beskyttere er blevet fiernet.

Tojet skal veere behageligt, teetsiddende, men ikke for stramt. Tabellen med kropsmal (bilag II1) kan hjeelpe dig med at finde den rigtige tejsterrelse. | normal kerestilling
ma tejet ikke genere, og betjeningselementerne skal veere let tilgeengelige. Jakke og bukser, jakke og handsker, bukser og sko skal overlappe hinanden tilstraekkeligt.
Lynlase, knapper og velcrolukninger skal lukkes omhyggeligt. Tajets bredde kan justeres ved hjeelp af de tilgeengelige justeringsmuligheder. De tilgaengelige beskyttere
skal sidde teet pa de kropsdele, der skal beskyttes. Om ngdvendigt skal beskytternes hgjde justeres.

Produktets levetid atheenger af typen og varigheden af brugen, plejen og materialets aeldning. Bortskaf tejet, nar det er udtjent, i overensstemmelse med de lokale regler
for bortskaffelse.
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Treoracha maidir le husaid / seaicéid gluaisrothair agus pants (PSA) do ghluaisrothai neamh -ghairmiila

Freagraionn an t -éadai gluaisrothar reatha do riachtanais riachtanacha slainte agus slandala an Rialachan PSA (AE) 2016/425, Riosca Catagoir ll/Meanach. Deimhniodh
an chomhréireacht le riachtanais an rialachain seo mar chuid de scridu patrin crann an AE ag comhlacht creidiinaithe fogra. Is féidir liosta na gceantar ainmnithe a fhail
san aguisin. Is féidir breathnd ar an dearbha comhréireachta, ina bhfuil na limistéir ainmnithe liostaithe a rinne patrin crann an AE don PSA seo, ar line ag
https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

T4 an lipéadu seo a leanas ceangailte le gach seaicéad, pants agus oireann:

1. picteagram don Uséid atd beartaithe: gluaisrothar

2. Sonraiocht ar an rang cosanta Order No.:

3. uimhir + bliain den chaighdean teicnidil Heino Biise

4. Comharthai CE: Comhlionann an tairge an tsléinte riachtanach agus MX Import GmbH
Riachtanais Sabhéilteachta an Rialachain (AE) 2016/425 (Aguisin II) Vennstr. 14 @

5. phicteagram a iarrann ar na treoracha le haghaidh Usaide a [éamh 52159 Roetgen

6. mhéideanna EN 17092-42020 www.buese.com

7. Ainm an Airteagail agus Uimhir Airteagal size: XXX @ "j i f

8. Uimhir ordaithe »Product name* AN VY

9. Ainm, Seoladh + Laithrean Gréasain an déantora XX.XXX @ '

10. data tairgthe + picteagram comhthreagrach

Seicealadh feidhmiocht an PSA de réir Sraith na hEorpa EN 17092: 2020 (Codanna 1-6), a dhéanann idirdheald idir ranganna cosanta éagsula:

AAA (Cuid 2): Is féidir leis an gcosaint is fearr is féidir a dhéanamh i gcoinne tionchair agus abrasion, a bheith ina n-ualai eirgeanamacha, meachain agus teirmeacha do
roinnt gniomhaiochtai tiomana.

AA (Cuid 3): Is féidir le cosaint in aghaidh tionchair agus abrasion i gcoinne na rioscai a bhaineann le réimse leathan gniomhaiochtai tiomana, mibhuntaisti
eirgeanamacha agus meéachain nios isle a bheith acu i gcomparaid leis an rang AAA, b'théidir nach nglacann sé le gniomhaiochtai tiomana airithe. Samplai coitianta:
éadai is féidir a chaitheamh ina n -aonar n6 faoi éadai eile.

A (Cuid 4): Tairgeann sé iosleibhéal cosanta riachtanach i gcoinne tionchair agus abrasion. Leis na héadai seo, glactar leis gurb iad an eirgeanamaiocht is 10 agus
lonadaiocht a dhéanamh ar ualai meachain. Samplai coitianta: éadai is féidir a iompar ina n -aonar n6 os cionn éadai eile i dtimpeallachtai te.

B (Cuid 5): Cosaint abrasion cothrom mar até le héadai i rang A, ach gan cosaint tionchair. D'fhonn ioschosaint iomlan a thairiscint, ba cheart seaicéid Aicme B a
chaitheamh ar a laghad le cosantdiri gualainn agus uillinn deimhnithe agus pants le cosantdiri deimhnithe gliine. Samplai coitianta: mireanna modulach éadai is féidir a
chomhcheangal le héadai eile le cosaint tionchair.

C (Cuid 6): Mireanna Speisialta Eadai gan bhlaosc a shocraionn cosantéir amhain né nios mé ar an gcorp, mar éadai fo-nd seachtracha. Tairgeann sé cosaint tionchair
do na limistéir ata clidaithe ag an gCosantoir / na gCosantdiri, ach ni chomhlionann siad ioschosaint iomlan roimh abrasion agus b'fhéidir tionchar. Samplai coitianta:
éadai le cosaint tionchair (“armdr coirp").

Bhi na ranganna cosanta éagsula meéite ar na gniomhaiochtai tioméana éagsula, na timpeallachtai tioméana a chur san aireamh agus mar sin rioscai. Ba chéir do
ghluaisrothai éadai cosanta a roghnu a oireann da stil tiomana agus an riosca gaolmhar.

Ta na ceanglais feidhmiochta bunaithe ar riachtanais shonracha maidir leis na "criosanna catagair riosca" (féach Aguisin I) den éadaigh, agus, ag brath ar an
déchulacht go bhfuil an limistéar luchtaithe go meicniil i dtimpiste, roinnte i 3 chrios.

Ta na héadai cosanta a ndéantar cur sios orthu anseo le husaid agus gluaisrothar & thioméaint ar an tsraid. | gcas titim né timpiste, ba cheart dé cosaint &irithe a thairiscint
don ghluaisrothai, an tionchar a chosc né a laghdu agus scriobaigh a laghdu gan an gluaisrothai a shrianadh go suntasach agus an gluaisrothar & oibriu.

Ni thairgeann an t -éadai cosaint neamhtheoranta i gcas timpiste no titim. Is gniomhaiocht chonttirteach é gluaisrothar, agus ni féidir le husaid an trealaimh chosanta seo
cosaint iomlan a rathu i gcoinne gortuithe. Nior choir go mbeadh caitheamh na n -éadai cosanta mar dhushlan do riosca méadaithe riosca. Na bain Usaid as do chuid
éadai gluaisrothair chun criocha eile agus bain Usaid astu i gconai i gcomhar le trealamh cosanta eile (clogad, buataisi, lamhainni, éadai cosanta breise amhail
seaicéad/pants), a sheicedil de réir na gcaighdean comhthreagrach. Is féidir le laimhseail mhichui an éifeacht chosanta a dhochrd go mér! Sula n -Usaideann ti an t -
éadach seo, déan cinnte go bhfuil sé i riocht maith. | gcas damaiste intheicthe, caithfear é a athsholathar. Ni féidir aon athruithe na deisitichain a dhéanamh!

Ni mér cosantéiri deimhnithe a bheith feistithe ar an éadai gluaisrothair seo de réir sonraiochtai do aicme feidhmiochta (féach Aguisin ll). Is féidir an t -eolas sonrach faoi

Nigh né glan an t -éadach de réir an lipéid chiraim ata fuaite isteach sa éadaigh. Bain na cosantoiri roimh niochan. Bain Usaid as tairgi clraim speisialta chun leathar agus
seicni a choiredil. Na hisaid tuaslagoiri na substainti ionsaitheach eile le haghaidh glantachain riamh. Stérail an t -éadaigh i gcas neamhusaide in it ata dea -
chothromdchain agus tirim. Tar éis é a Usaid, déan an t -éadach a aerail agus lig do tirim ag teocht an tseomra. Na hisaid triomadéir né feisti téimh eile. Na nocht na
héadai cosanta chun solas na gréine a threort. Ni aithnitear éilimh aischéimnithe n6 deisilichain ina gcinntear Usaid mhichui né coireéil mhichui. Na hisaid an chulaith
chosanta ma t& na cosantéiri a sholathraitear bainte.

Ba choir go mbeadh an t -éadach compordach, gar don fhiric, ach gan a bheith ré -ching. Is féidir leis an tabla leis na toisi coirp (Aguisin Ill) cabhri leat an méid éadai
ceart a aimsid. Sa ghnathshuiomh tiomana, nior chéir go gcuirfeadh na héadai isteach agus ba choir go mbeadh rochtain éasca ar na rialuithe. Ba chéir go mbeadh forlui
go leor ag seaicéad agus pants, seaicéad agus ldmhainni, pants agus bréga. Ba choir zippers, cnaipi agus duntdiri velcro a dhinadh go ctramach. Is féidir leithead an
éadai a oirilinu tri roghanna coigeartaithe ata ann cheana féin. Ni mér do na cosantdiri atd ann cheana a bheith oiritinach thar chodanna an choirp ata le cosaint. Mas ga,
ba cheart na cosantiri a choigeartu ar airde.

Braitheann saolré an tairge ar chinedl agus ar fhad na hiséaide, na cothabhala agus an aois abhartha. An t -éadach a dhitscairt ag deireadh a saoil Usaideach de réir na
rialachan discartha aitidla.
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Istruzzjonijiet ghall-Uzu / Gkieket u Pants tal-Muturi (PSA) ghal muturi mhux professjonali

L-ilbies tal-muturi prezenti jikkorrispondi ghar-rekwiziti essenzjali tas-sahha u s-sigurta tar-Regolament PSA (UE) 2016/425, Kategorija Il / Riskju Medju. ll-konformita mar-
rekwiziti ta 'dan ir-regolament giet ikkonfermata bhala parti minn ezami tal-mudell tas-sigar tal-UE minn korp notifikat akkreditat. Il-lista taz-zoni msemmija tista 'tinstab fl-
Appendici. Id-dikjarazzjoni tal-konformita, li fiha huma elenkati z-zoni msemmija li wettqu I-mudell tas-sigra tal-UE ghal din il-PSA, tista 'titgies onlajn fuq
https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

It-tikkettar li gej huwa mwahhal mal-gkieket, il-gliezet u I-ilbiesi kollha:

1. pittogramma ghall-uzu mahsub: mutur

2. Specifikazzjoni tal-klassi ta 'protezzjoni Order No.: ..

3. Numru + Sena tal-Istandard Tekniku € Heino Biise

4.  Sinjali CE: Il-prodott jissodisfa s-sahha essenzjali u MX Import GmbH
Rekwiziti tas-Sigurta tar-Regolament (UE) 2016/425 (Appendici Il) Vennstr. 14 @

5.  pittogramma li titlob il-gari tal-istruzzjonijiet ghall-uzu 52159 Roetgen

6. dagsiiet EN17002.02020( 3 www.buese.com

7.  Isem tal-Artikolu u Numru tal-Artikolu size: XXX @ jj f

8. numru tal-ordni ,Product name* MM/YYYY

9. Isem, Indirizz + Websait tal-Manifattur XX.XXX @ '

10. Data tal-Produzzjoni + pittogramma korrispondenti

Il-prestazzjoni tal-PSA giet ikkontrollata skont is-serje Ewropea EN 17092: 2020 (Partijiet 1-6), li tiddistingwi bejn klassijiet protettivi differenti:

AAA (Parti 2): L-ahjar protezzjoni possibbli kontra I-impatt u I-brix, tista 'tkun restrittiva ta' taghbijiet ergonomici, piz u termali ghal xi attivitajiet ta ‘'sewqan. Ezempji komuni:
1-parti jew ilbiesi ta' 2 partijiet.

AA (Parti 3): Protezzjoni kontra I-impatt u I-brix kontra r-riskji ta 'varjeta wiesgha ta' attivitajiet ta 'sewqan, jista' jkollha zvantaggi ergonomici u relatati mal-piz aktar baxxi
meta mqabbla mal-klassi AAA, possibbilment ingas accettazzjoni ghal certi attivitajiet ta ‘'sewqgan. Ezempji komuni: Rwejjeq li jistghu jintlibsu wahedhom jew dwar hwejjeg
ohra.

A (Parti 4): Joffri livell minimu ta 'protezzjoni mehtiega kontra Il-impatt u I-brix. B'dawn I-ilbies, huwa prezunt li huma I-icken ergonomici u

Jirrapprezentaw taghbijiet ta 'piz. Ezempji komuni: Rwejjeg li jistghu jingarru wahedhom jew 'il fug minn hwejjeg ohra fambjenti shan.

B (Parti 5): Protezzjoni ugwali dwar il-brix bhal ma "hwejjeg fil-klassi A, izda minghajr protezzjoni tal-impatt. Sabiex joffru protezzjoni minima kompluta, gkieket tal-Klassi B
ghandhom jintlibsu mill-ingas bi protetturi tal-ispalla u minkeb certifikati u gliezet bi protetturi tal-irkoppa ¢certifikati. Ezempji komuni: oggetti modulari ta "hwejjeg li jistghu
jigu kkombinati ma' hwejjeg ohra bi protezzjoni tal-impatt.

C (Parti 6): Oggetti specjali ta hwejjeg minghajr qoxra li jiffissaw protettur wiehed jew aktar fuq il-gisem, jew bhala hwejjeg sub- jew ta' barra. Joffri protezzjoni tal-impatt
ghaz-zoni koperti mill-Protettur (i), izda ma jimlewx protezzjoni minima kompluta gabel il-brix u possibbilment I-impatt. Ezempji Komuni: Fwejjeg bi protezzjoni tal-impatt
("Armatura tal-Gisem").

Id-diversi klassijiet protettivi gew determinati li jqisu I-attivitajiet differenti tas-sewgan, l-ambjenti tas-sewqgan u ghalhekk ir-riskiji. Il-muturi ghandhom jaghzlu hwejjeg
protettivi i jagblu mal-istil tas-sewgan taghhom u r-riskju assocjat.

Ir-rekwiZiti tal-prestazzjoni huma bbazati fuq rekwiziti specifici ghaz- "zoni tal-kategorija tar-riskju" (ara I-Appendici 1) tal-ilbies, li, skont il-probabbilta li z-zona tkun
mghobbija mekkanikament fincident, huma magsuma fi 3 Zoni.

L-ilbies protettiv deskritt hawnhekk huwa mahsub ghall-uzu meta ssuq mutur fit-triq. Fil-kaz ta ‘waqgha jew incident, hija ghandha toffri lill-mutur ¢erta protezzjoni,
tipprevjeni jew tnagqas l-impatt u tnaqgas il-brix minghajr ma tillimita b'mod sinifikanti I-mutur meta thaddem il-mutur.

L-ilbies ma joffrix protezzjoni illimitat fkaz ta 'incident jew waggha. ll-muturi huwa attivita perikoluza, u |-uzu ta 'dan it-taghmir protettiv ma jistax jiggarantixxi protezzjoni
shiha kontra korrimenti. Li tilbes ilbies protettiv m'ghandux iservi bhala sfida ghal riskju akbar ghar-riskju. Tuzax il-hwejjeg tal-motocikletta tieghek ghal skopijiet ohra u
dejiem tuzahom flimkien ma 'taghmir protettiv iehor (elmu, stivali, ingwanti, hwejjeg protettivi addizzjonali bhal gakketta / gliezet), li gie kkontrollat skont l-istandards
korrispondenti. Immaniggjar mhux xieraq jista ‘jfixkel b'mod sinifikanti I-effett protettiv! Qabel ma tuza dan il-libsa, kun Zgur li tkun fkondizzjoni tajba. Fil-kaz ta "hsara
vizibbli, din ghandha tigi sostitwita. Ma jistghu jsiru |-ebda tibdil jew tiswijiet!

Dan il-hwejjeg tal-mutur ghandu jkun mghammar bi protetturi ¢certifikati skont I-ispecifikazzjonijiet tal-klassi tal-prestazzjoni tieghek (ara I-Appendi¢i ll). L-informazzjoni
specifika dwar it-tipi ta 'protetturi li jinsabu fl-ilbies tieghek u li jistghu jigu rrangati tista' tinstab fuq l-istiker fl-ahhar ta 'dan il-fuljett.

Ansel jew naddaf l-ilbies skont it-tikketta tal-kura li hija mehjuta fil-libsa. Nefhi |-protetturi qabel il-hasil. Uza prodotti ta 'kura speéjali ghat-trattament tal-gilda u I-membrani.
Qatt m'ghandek tuza solventi jew sustanzi aggressivi ohra ghat-tindif. Ahzen I-ilbies fkaz ta 'nuqgas ta' uzu f'post ventilat tajjeb u niexef. Wara I-uzu, ventila l-ilbies u
halliha tinxef ftemperatura tal-kamra. Tuzax dryer jew apparat iehor tat-tishin. M'ghandekx tesponi l-ilbies protettiv ghal dawl tax-xemx dirett. Talbiet ta 'tiswija jew tiswija li
fihom ma gewx determinati uzu mhux xieraq jew trattament mhux xieraq. Tuzax il-libsa protettiva jekk il-protetturi fornuti jkunu tnehhew.

L-ilbies ghandu jkun komdu, vicin il-fatt, izda mhux dojoq wisq. lt-tabella bid-dimensjonijiet tal-gisem (Appendici lll) tista 'tghinek issib id-dags tal-hwejjeq it-tajjeb. Fil-
pozizzjoni normali tas-sewqan, l-ibies m'ghandux jiddisturba u I-kontrolli ghandhom ikunu a¢cessibbli facilment. Gakketta u gliezet, gakketta u ingwanti, gliezet u zraben
ghandhom jikkoin¢idu bizzejjed. Zippers, buttuni u gafliet tal-velkro ghandhom ikunu maghluga bir-reqga. ll-wisa 'tal-hwejjeg tista' tigi adattata minn ghazliet ta
‘aggustament ezistenti. ll-protetturi ezistenti ghandhom jagblu mill-grib fugq il-partijiet tal-gisem biex ikunu protetti. Jekk mehtieg, il-protetturi ghandhom jigu aggustati fl-
gholi.

II-hajja tal-prodott tiddependi fuq it-tip u t-tul tal-uzu, il-manutenzjoni u I-eta tal-materjal. Armi l-ilbies fi tmiem il-hajja utli tieghu skont ir-regolamenti lokali tar-rimi.
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Kasutusjuhend / Mootorratta joped ja piiksid (PPE) mitteprofessionaalsetele mootorratturitele

See mootorratta riietus vastab isikukaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425 olulistele tervisekaitse- ja ohutusnduetele, Il kategooria/keskmise riskiastmega. Akrediteeritud
teavitatud asutus on ELi tlilibihindamise raames kinnitanud vastavust kdnealuse maéruse nduetele. Teavitatud asutuste loetelu on esitatud lisas.
Vastavusdeklaratsiooniga, milles on loetletud selle isikukaitsevahendi ELi tiitibihindamise I8bi viinud teavitatud asutused, saab tutvuda veebis aadressil
https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Kaikidele pintsakutele, pukstele ja tlikondadele on kinnitatud jargmine mérgistus:

1. Piktogramm kasutusotstarbe kohta: mootorrattaséit. Order No.: ...cmreneeeensssene

2 Kaitseklassi margistus Heino Biise

3. Tehnilise standardi number + aastaarv MX Import GmbH

4, CE-mérgis: Toode vastab olulistele tervisekaitse- ja ohutusnduetele. Vennstr. 14 @
maaruse (EL) 2016/425 (1l lisa) ohutusnéuded. 52159 Roetgen

5. Piktogramm, mis kutsub kasutajat lles lugema kasutusjuhendit. EN 17092-4:2020 www.buese.com

6. Suuruse tahis size: XXX ® jj ﬂ

7. Artikli nimetus ja artikli number +Product name* MM/YYYY

8. Tellimusnumber XX.XXX @ '

9. Tootja nimi, aadress ja veebisait

10. Tootmiskuupéev + vastav piktogramm

Isikukaitsevahendi toimivust on testitud vastavalt Euroopa standardisarjale EN 17092:2020 (osad 1-6), milles eristatakse erinevaid kaitseklasse:

AAA (2. osa): parim vdimalik kaitse 166kide ja hddrdumise eest, mis vdib piirata ergonoomilist, kaalulist ja termilist koormust teatud sdidutegevuste ajal. Tavalised naited:
1- vdi 2-osaline Ulikond.

AA (3. osa): L66gi- ja hédrdumiskaitse paljude s6idutegevuste riskide vastu, vdib olla vdhem ergonoomilisi ja kaaluga seotud puudusi vorreldes klassiga AAA, véib olla
vahem vastuvdetav mdne séidutegevuse puhul. Tavalised naited: Réivad, mida saab kanda Uksi v6i muude rdivaste peal.

A (4. osa): Pakub minimaalset vajalikku kaitset I66kide ja hddrdumise eest. Eeldatakse, et nende rdivaste ergonoomiline ja kaalukoormus on kdige vaiksem.
kaalukoormus. Tavalised néited: Réivad, mida saab soojas keskkonnas kanda Uksi v6i muude réivaste peal.

B (5. osa): A-klassi riietega samavaarne kulumiskaitse, kuid iima l6dgikaitseta. Taieliku minimaalse kaitse tagamiseks tuleks B-klassi jopesid kanda koos vahemalt
sertifitseeritud 6la- ja kliinamukikaitsmetega ning plkse koos sertifitseeritud pdlvekaitsmetega. Tavalised néited: modulaarsed réivad, mida saab kombineerida teiste
|68gikaitsega réivaste juurde.

C (6. osa): Spetsiaalsed rdivad, millel puudub kest, mis kinnitavad kehale the vdi mitu kaitsjat, kas alus- vi pealisrivana. Pakub I66gikaitset kaitsja(te)ga kaetud aladel,
kuid ei paku téielikku minimaalset kaitset hddrdumise ja vdimaliku 106gi eest. Tavalised naited: Lodgikaitsega rdivad (,body-armors®).

Erinevad kaitseklassid on méaratletud, et vdtta arvesse erinevaid ratsutamistegevusi, ratsutamiskeskkondi ja seega ka riske. Mootorratturid peaksid valima kaitseriietuse,
mis sobib nende sdidustiili ja sellega seotud riskiga.

Toéhususnduded pdhinevad rdivaste "riskikategooria tsoonide “ erinduetel (vt | liide), mis on jaotatud 3 tsooni séltuvalt piirkonna mehaanilise koormuse tdenéosusest
dnnetuse korral.

Siin kirjeldatud kaitseriietus on ette nahtud kasutamiseks mootorrattaga séitmisel maanteel. Selle eesmérk on pakkuda mootorratturile teatud kaitset kukkumise vi
dnnetuse korral, pehmendada 166ki ja véltida v6i vahendada hdrdumist, piiramata oluliselt mootorratturi véimalusi mootorrattaga séitmiseks.

Riietus ei paku 6nnetuse voi kukkumise korral piiramatut kaitset. Mootorrattas6it on ohtlik tegevus ja selle kaitsevarustuse kasutamine ei saa tagada téielikku kaitset
vigastuste eest. Kaitseriietuse kandmine ei tohiks olla ka véljakutse suurenenud riskide vétmiseks. Arge kasutage mootorratturi riietust muudel eesmarkidel ja kasutage
seda alati koos muu kaitsevarustusega (kiiver, saapad, kindad, taiendav kaitseriietus, nt jope/pliksid), mis on testitud vastavalt asjakohastele standarditele. Ebadige
kasitsemine voib kaitsevdimet oluliselt kahjustada!

Enne selle réivaeseme kasutamist veenduge, et see on heas korras. Kui see on ndhtavalt kahjustatud, tuleb see vélja vahetada. Muudatusi vdi parandusi ei tohi teha!

Sellele mootorratta riietusele peavad olema paigaldatud sertifitseeritud kaitsmed vastavalt selle toimivusklassile (vt Il liide). Konkreetsed andmed kaitsjattiipide kohta, mis
kuuluvad teie rdivaste hulka ja mida saab paigaldada tagantjarele, on esitatud k&esoleva bro$titri [dpus oleval sildil.

Peske voi puhastage rdivaeset vastavalt rdivale Smmeldud hooldussildile. Eemaldage kaitsmed enne pesemist. Kasutage naha ja membraanide hooldamiseks
spetsiaalseid hooldusvahendeid. Arge kunagi kasutage puhastamiseks lahusteid ega muid agressiivseid aineid. Kui rdivaeset ei kasutata, hoidke seda histi ventileeritud ja
kuivas kohas. Parast kasutamist tuulutage réivaeset ja laske sellel toatemperatuuril kuivada. Arge kasutage trummelkuivatit ega muid kuumutusseadmeid. Arge pange
kaitseriietust otsese paikesevalguse kétte. Tagasindudeid v&i remondindudeid ei tunnustata, kui on tuvastatud ebadige kasutamine véi ebadige kiitlemine. Arge kasutage
kaitseriietust, kui kaasasolevad kaitsmed on eemaldatud.

Réivas peaks olema mugav, tihedalt istuv, kuid mitte liiga kitsas. Oige réivamdddu leidmisel aitab kehalimbermadtude tabel (11l lisa). Tavalises sGiduasendis ei tohiks
riietus segada ja juhtimisseadmed peaksid olema kergesti ligipaésetavad. Jakk ja plksid, jakk ja kindad, pksid ja kingad peaksid piisavalt kattuma. Lukud, nd6bid ja

velcro-kinnitused tuleks hoolikalt kinnitada. Riietuse laiust saab reguleerida olemasolevate reguleerimisvéimaluste abil. Olemasolevad kaitsed peavad sobima tihedalt
kaitstavate kehaosade kohale. Vajaduse korral tuleb reguleerida kaitsmete kdrgust.

Toote kasutusiga sdltub kasutusviisist ja - kestusest, hooldusest ja materjali vananemisest. Kérvaldage rdivas selle kasutusaja I6ppedes vastavalt kohalikele kérvaldamise
eeskirjadele.
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Kéyttoohjeet / Moottoripydratakit ja -housut (PPE) ei-ammattimaisille moottoripyoériilijoille

Tama moottoripyorailyvaatetus tayttda PPE-asetuksen (EU) 2016/425 olennaiset terveys- ja turvallisuusvaatimukset, kategoria Il/keskisuuri riski. Akkreditoitu iimoitettu
laitos on vahvistanut tdmén asetuksen vaatimustenmukaisuuden osana EU-tyyppitarkastusta. Luettelo iimoitetuista laitoksista 10ytyy liitteesta.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus, jossa luetellaan iimoitetut laitokset, jotka ovat suorittaneet EU-tyyppitarkastuksen télle henkildnsuojaimelle, on néhtavissa verkossa
osoitteessa https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Kaikkiin takkeihin, housuihin ja pukuihin kiinnitetdan seuraavat merkinnat:

1. Kayttotarkoituksen mukainen kuvamerkki: moottoripydraily.

2, Suojausluokan merkinté Order No.:

3. Teknisen standardin numero + vuosi Heino Biise

4. CE-merkki: Tuote tayttaa olennaiset terveys- ja turvallisuusvaatimukset. MX Import GmbH
asetuksen (EU) 2016/425 turvallisuusvaatimukset (liite I1). Vennstr. 14 @

5, Piktogrammi, joka kehottaa kayttajaa lukemaan kayttdohjeet. 52159 Roetgen

6. Kokomerkinta EN 17092-4:2020 Wwww.buese.com

7. Tuotteen nimi ja tuotenumero size: XXX @ j j f

8. Tilausnumero ,Product name* NANZYYYY

9. Valmistajan nimi, osoite ja verkkosivusto XX.XXX @ '

10. Tuotantopéivaméaara + vastaava kuvamerkki

Henkilénsuojaimen suorituskyky on testattu eurooppalaisen standardisarjan EN 17092:2020 (osat 1-6) mukaisesti, jossa erotellaan eri suojausluokat:

AAA (o0sa 2): paras mahdollinen suoja iskuilta ja hankaukselta, joka mahdollisesti rajoittaa ergonomiaa, painoa ja lampokuormitusta joissakin ajotehtavissa. Yleisia
esimerkkeja: 1- tai 2-osaiset puvut.

AA (osa 3): Suojaa iskuilta ja hankaukselta monenlaisen ajotoiminnan riskeilta, saattaa aiheuttaa véhemman ergonomiaan ja painoon liittyvié haittoja kuin luokka AAA,
mutta on mahdollisesti vahemman hyvaksyttava joissakin ajotehtavissa. Yleisia esimerkkeja: Vaatteet, joita voidaan kayttaa yksin tai muiden vaatteiden paalla.

A (osa 4): Tarjoaa vahimmaissuojan iskuja ja hankausta vastaan. Néilla vaatteilla oletetaan olevan alhaisin ergonominen ja painorasitus.

painorasitus. Yleisia esimerkkeja: Vaatteet, joita voidaan kéyttaa yksin tai muiden vaatteiden paalla Idmpimissa ympéristdissa.

B (osa 5): vastaava hankaussuoja kuin luokan A vaatteet, mutta ilman iskunkestavyytta. Taydellisen vahimmaissuojan tarjoamiseksi B-luokan takkeja olisi kaytettava
vahintaan sertifioitujen olka- ja kyynarpaasuojien kanssa ja housuija sertifioitujen polvisuojien kanssa. Yleisia esimerkkeja: modulaariset vaatteet, jotka voidaan yhdistaa
muihin tdrmayssuojattuihin vaatteisiin.

C (osa 6): Erikoisvaatteet, joissa ei ole kuorta ja jotka kiinnittdvat yhden tai useamman suojan kehoon joko alusvaatteena tai paallysvaatteena. Suojaa
iskunkestévyydeltdan suojainten peittamilla alueilla, mutta ei tarjoa taydellista vahimmaissuojaa hankausta ja mahdollisia iskuja vastaan. Yleisié esimerkkeja:
Toérmayssuojatut vaatteet ("body-armors”).

Eri suojausluokat on maéritelty siten, etta niissa otetaan huomioon erilaiset ratsastustoiminnot, ratsastusympéristét ja siten myds riskit. Moottoripydrailijdiden olisi valittava
suojavaatetus, joka sopii heidan ajotyyliinsa ja siihen liittyvaan riskiin.

Suorituskykyvaatimukset perustuvat vaatteen "riskiluokkavyohykkeité ” koskeviin erityisvaatimuksiin (ks. liséys 1), jotka on luokiteltu kolmeen vyéhykkeeseen sen mukaan,
kuinka todenn&kdisesti alue joutuu mekaanisen rasituksen kohteeksi onnettomuuden sattuessa.

Tassé kuvattu suojavaatetus on tarkoitettu kaytettavéaksi moottoripyoralla ajettaessa maantielld. Sen tarkoituksena on antaa moottoripydrailijélle tietynasteinen suoja
kaatumisen tai onnettomuuden sattuessa, pehmentaa iskuja ja ehkaista tai vahentaa hiertymia ilman, ettd moottoripyéréilijan mahdollisuudet kéyttda moottoripyéraa
merkittavasti rajoittuvat.

Vaatteet eivat tarjoa rajoittamatonta suojaa onnettomuuden tai putoamisen sattuessa. Moottoripyoraily on vaarallista toimintaa, eiké tdman suojavarusteen kéytto voi taata
taydellista suojaa loukkaantumisilta. Suojavaatetuksen kayttaminen ei mydskaan saisi olla haasteena riskinoton lisdamiselle. Al kéyta moottoripyoréilyvaatteita muihin
tarkoituksiin ja kayta niita aina yhdessé muiden suojavarusteiden kanssa (kypéra, saappaat, kasineet, lisdsuojavaatteet, kuten takki/housut), jotka on testattu
asiaankuuluvien standardien mukaisesti. Vaaranlainen késittely voi heikentdd suojavaikutusta merkittavasti!

Varmista ennen tdman vaatekappaleen kayttod, etta se on hyvassa kunnossa. Jos se on ndkyvasti vaurioitunut, se on vaihdettava. Muutoksia tai korjauksia ei saa
tehda!

Tahan moottoripydrailyvaatetukseen on asennettava sertifioidut suojaimet sen suoritusluokan eritelmien mukaisesti (ks. liite I1). Tarkat tiedot vaatteisiin sisaltyvista ja
jalkiasennettavista suojatyypeista [6ytyvét tdman esitteen lopussa olevasta tarrasta.

Pese tai kuivapesu vaate vaatteeseen ommellun hoitotarran mukaisesti. Poista suojat ennen pesua. Kaytd nahan ja kalvojen hoitoon erityisid hoitotuotteita. Al koskaan
kéyta puhdistukseen liuottimia tai muita aggressiivisia aineita. Kun vaate ei ole k&ytdss, sailyta sitd hyvin tuuletetussa ja kuivassa paikassa. Kayton jélkeen tuuleta vaate
ja anna sen kuivua huoneenldmmdssa. Ald kayta kuivausrumpua tai muita lammityslaitteita. Al altista suojavaatetta suoralle auringonvalolle. Takaisinsaanti- tai
korjausvaatimuksia ei hyvaksytd, jos on todettu, etta vaatetta on kaytetty vaarin tai sita on kasitelty vaarin. Ala kayta suojapukua, jos mukana toimitetut suojat on poistettu.

Vaatteen on oltava mukava, tiiviisti istuva mutta ei liian tiukka. Oikean vaatekoon 16ytamisessa auttaa vartalonmittaustaulukko (liite Ill). Normaalissa ajoasennossa vaatteet
eivat saa hairita, ja hallintalaitteisiin on paastava helposti kasiksi. Takin ja housujen, takin ja kasineiden, housujen ja kenkien tulisi olla riittavasti paallekkain. Vetoketjut,
napit ja tarranauhat on kiinnitettava huolellisesti. Vaatteiden leveytta voidaan saataa kaytettavissa olevien sdatdmahdollisuuksien avulla. Kaytettavissé olevien suojien on
istuttava tiiviisti suojattavien ruumiinosien paalle. Suojien korkeutta on tarvittaessa saadettava.

Tuotteen kayttdika riippuu kayton tyypista ja kestosta, hoidosta ja materiaalin vanhenemisesta. Havita vaate kayttoian paatyttya paikallisten havittdmismaaraysten
mukaisesti.
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0d3nyieg Xpong / Mougav kai avreAdvia potoaikAérag (PPE) yia un emrayyeApOTiEG HOTOTIKAETIOTEG

H mapoUoa potooikAeTIOTIKN evdupaaia TANpoi TI BACIKEG ATTAITACEIG Uyeiag kal agpaAeiag Tou kavoviopou PPE (EE) 2016/425, katmyopia l/uéTpiou
KIvdUvou. H cupuépewan pe Tig aTraitaelg autol Tou KavoviapoU emBepaiwbnke péow piag dokipAg Tumou EE amé évav SiamiaTteupévo Kovotroinpévo
opyaviagud. O KatdAoyog Twv KOIVOTTOINUEVWY OpYaVIOHWY BpiokeTal aTo Tapaptnua. H dAAwon cupudpewang, aTnv oToia avagépovial ol
koIvottoinuévol opyaviapoi rou dievApynaav Tn Gokiuf TUTou EE yia auté 1o PPE, umopei va Bpebei nAektpovikd o digubuvan
https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

H akdAouBn arpavan eivai TomoBeTnpévn ae OAa Ta UTIoUPAY, TTaviEAGVIA Kal KOGTOUMIA:

1. Eikovoypaenua yia m xprion: O8ynan LoToaIkAETag
2. ‘Evbeién g kamyopiag mpoaTtaaiog Order No.:
3. ApiBudg + £706 TOU TEXVIKOU TTPOTUTIOU Heino Biise
4. ZApa CE: To mpoi6v mAnpoi Tig Bagikég amaitoeig uyeiag kar ac@dAeiag MX Import GmbH
Tou KavoviopoU (EE) 2016/425 (Mapaptnua ll) 52\29;9”;“- :4 @
. . . . . . oetgen
g. El\;(g;gr\](ﬁ(\;;ggguzou TpoTPETE! Va BI0BACETE TIG 0dnyieg Xprong — e e
7. Ovopaaia kai apiBuog mPoidvTog size: XXX @ [ J J J
8. Ap1Bu6g TapayyeAiag »Product name* ANV
9, ‘Ovoya, 51e0BUVOT + 10T00EAST TOU KATAOKEUOOTH XX.XXX @ '
10. Hpepopnvia Tapaywyng + avtiaToixo eIkovoypagnua

H amédoon tou PPE dokipdoTnke oUpguva pe T oeipd eupwaikwy mpotutwy EN 17092:2020 (Mépn 1-6), Tou Siakpivel S1IAQOPES KATNYOpiES
TPOCTACIAG:

AAA (Mépog 2): péyiom TpoaTacia ammd Kpouon kal TPIPN, EVOEXETAI val TIAPOUCIACE! TIEPIOPITHOUG GTNV EpYOVOUia, TO BApOg Kal Tn Bepuikn empBapuvon
g€ opIopéveg dpaaTnpIGTNTEG 001 YNaNG. ZuvrBn TapadeiypaTa: HoVOKOUUATES F) DiKOPUATEG OTOAEG.

AA (Mépog 3): mpoaTaaia amd kpoUan kai TIPN yia S1apopeg dpacTnpIdTNTEG 08YNANG, MTTOPET VOl £XEI HIKPOTEPA EPYOVOUIKA KAl BAPN PEIOVEKTAUATA OF
oUykpion pe Tv karnyopia AAA, evdéxetal va £xel uIKpoTEPn amodoxn a€ opIopéveg dpacTnpIoTTEG 0dAYNONG. LuviiBn TTapadeiypara: evéipaTa Tou
pTopoUv va gopeBouv pova Toug f Tavw atmd dAa pouyxa.

A (Mépog 4): mapéxel eAdyiaT amapaitnm TpoaTaagia amd kpouan kai TPIP. Autd Ta evdipaTa Bewpeital 4TI TTapouaiadouy TIG HIKPOTEPES EPYOVOHIKES
kai Bapn emBaplvaeig. TuvrBn Tapadeiypara: evoUpaTa TTou PTopouv va @opeBolv péva Toug A Tévw amrd dMa polya ot (eaTd mepiBaAovTa.

B (Mépog 5): 10060vapn mpooTaaia amd TpIfR dTwg Ta evdupata Katnyopiag A, aAa xwpig TpoaTaaia amé kpolon. INa va Tapéxouv TARpn EAaKIoT
TTpOCTaTia, TA UTTOUPAV KaTnyopiag B pémel va gopioUvial TOUAGYIGTOV [E TTITOTTOINUEVOUG TTPOGTATEUTIKOUG WHOUG KAl AYKWVEG KAl TO TIAVTEAGVIA LE
TTOTOTIOINUEVOUG TIPOTTATEUTIKOUG yovaTwy. XuvAen Tapadeiyuara: apBpwtd evoUpara rou ummopolv va guvduacTolv pe GAa evdlipaTa e TpoaTtaaia
amé kpolan.

C (Mépog 6): Eidika evBUpaTta xwpig KEAUQOG, TTOU GTEPEWVOUV Evav ) TIEPICTOTEPOUG TIPOTATEUTIKOUG OTOV WL, EITE WG ETWPOUXA EITE WG ECWTEPIKA
poUxa. Mapéxouv TTpoaTadia amod KpoUan yid TIG TEPIoXEG TTou KAAUTITOVTaI AT Tov/Toug TTpoaTareuTikoUg, aAAG Bev Trapéxouv TTARpn eAdyiaT
TpoaTacia amo TPIPA kai evdexopévwg kpolan. LuvAen TTapadeiyuara: evdlpara pe TpoaTadia amod kpouon (“body-armors”).

01 816popeg katnyopieg TpooTaaiag kabopioTnkav yia va AapBavouv utdyn Tig S1apopeg SpaapIdTTEG 00 YNNG, Ta TepIBAAOVTa 0dAYNONG Kal TOUG
avtiaTolyoug Kivdivoug. Or HOTOTIKAETIOTEG TIPETTEI Val ETTIAEYOUV TIPOCTATEUTIKY vOUPaTia TTou Taipiddel aTo OTUA 0dAYNANG Kal TOV AVTIGTOIKO KivOuvo.
O1 amaimioeig amédoang Bacifovial g€ CUYKEKPIPEVEG ATTAITATEIS yia TIG “Cwveg kaTnyopiag kivdivou” (BA. Mapdptnua ) Tou evdUparTog, Tou wpidovral
o¢ 3 {wveg avaloya pe Ty mlavotnTa 611 N TIEPIOKN B UTIOOTET PNXAVIKF KATATTOVNON OE TTEPITITWON aTuxpaTog. H Tepiypa@ouevn TPOOTATEUTIKI
evdupaaia TTpoopiletal yia Xprian kard Tnv 0dAynan HOTOOIKAETAG aTov dpOHO. ZKOTIOG TNG Eivall va TIAPEXEI OTOV HOTOTIKAETIOTA KATToIO TTpOaTadia a€
TIEPITITWAT TITWONG 1 ATUXAUATOG, Va ETPIATEI TNV KPOUGT) KAl va OTTOTPEWEI 1} Va PEIWTE TIG EKOOPEG, XWPiG va TTEPIOPICel aNUAVTIKA TOV HOTOTIKAETIOTH
0T Aermoupyia TG HOTOTIKAETG.

H evdupaaia Sev Tapéxel amepidpIaTn TIPOCTACiA OE TIEPITITWAN aTUXAUATOG A TITWang. H 0dAynan HoToaIkAETAG ival pia emKivouvn dpacTnpIdTnTa Kal
N XpPAon autig TNG TPOCTATEUTIKAG EvOupaaiag dev UTropei va eyyunBei TAfpn TpooTadia améd Tpaupartiopous. H xprion e mpoaTareuTikAg eviupaaiog
dev TTpEel va Bewpeital wg TTPOKANGOT yia augnuévo pioko. Mnv XpnaoIPOTIOIETe TNV HOTOCIKAETIOTIKNA EvOUPATIa yI0 GAAOUG OKOTIOUG Kall XPNOIMOTIOIEITE
TV TTavTa a€ ouvdUaoPS e GAa TTpoaTaTeuTik eEOTTAIGNO (KPAVOG, PTTATES, YAVTIA, GUPTIANPWHATIK TTPOCTATEUTIK EVOUATia 6TTwG
pTTOUQAV/TTaVTEAGVI), TTOU £XOUV BOKILaOTET CUNQWVA e Ta avtioTolxa TPoTUTIA. H akatdAAnAn xpAon PTropEi va HEIWTEl GNUAVTIKA TRV
TPOOTATEUTIKNA arédoan!

BeBaiwBeite mpiv ammd T xpAon autol Tou evaUpaTog 6Tl BPioKeTal € KON KATAOTAON. Z€ TIEPITITWOT OPaTWY {NUIWV, TIPETTEN va avTikataaTaBei. Agv
ETMITPETIOVTAN TPOTIOTIOINTEIG 1 ETTIOKEUE!

AuTh n HoTooIKAETIOTIKNA evBupaaia TpéTel va gival EEOTTAIGEVN e TTIGTOTIOINUEVOUG TIPOTTATEUTIKOUG GUPPWVA WE TIG TIPOSIaYPAPES TNG KATNYOpiag
amédoong Toug (BA. Mapdptnua Il). O cuykekpipéveg TTANPOPOPIES yial TOUG TUTTOUG TIPOCTATEUTIKWY TToU TrEpIAapBAvovTal Kal PTTopouv va TTpoaTeBolv
oTnv evdupaaia aag Bpiokovial oy ETIKETO aTO TEAOG auToU TOU QUAAadIiOU.

MAUveTe A} kaBapioTe To Evdupa GUPEWVA e TNV ETIKETA GPOVTIOAG TTOU Eival pappévn oTo Evduua. AQaIpETTE TOUG TIPOCTATEUTIKOUG TIPIV OTTO TO TTAUGIWO.
XpnaoipotroIRaTe 151KA TPOidvTa GpovTidag yia Tn Bepareia dEpuarog Kai uepBpavwyv. Mnv xpnaipotolgite TToTé dIOAUTEG 1) AMEG ETIBETIKEG OUTTiES yIa TOV
kaBapiopo. AmoBnkeUaTe To évBupa o€ kahd agpifopevo kai §npd pépog dtav dev xpnaiuotoieital. Metd m xprion, agpiaTe To évdupa Kal agraTe To va
oTeyvwaoel o€ Beppokpacia dwuariou. Mnv xpnaipotolgite ateyvwpio 1§ GAeg GuokeuEg BEpuavang. Mnv ekBETeTe TV TTpooTaTEUTIKA EVOUPACia O€
Aueao nAIakd ewg. ATTaIToEI amolnpiwang A EMIOKEURS, dTTou diammoTwenke akataAnAn xprion 1 akatdAAnAn epovrida, dev Ba avayvwpiaTolyv. Mnv

Xpnoigorol
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Upute za koriStenje / jakne i hlae motocikla (PSA) za ne -profesionalne motocikliste

Sadasnja odje¢a motocikla odgovara osnovnim zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima Uredbe PSA (EU) 2016/425, kategorija Il/srednji rizik. Sukladnost sa zahtjevima
ove regulacije potvrdena je kao dio ispitivanja uzorka EU stabla od strane akreditiranog obavijeStenog tijela. Popis imenovanih podrucja moze se naéi u Dodatku. Izjava o
sukladnosti, u kojoj su navedena imenovana podruéja koja su izvrSila uzorak stabla EU za ovaj PSA, moze se pogledati na mrezi na
https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Sljedece oznacavanije priévrS¢eno je na sve jakne, hlage i odijela:

1. piktogram za namjeravanu uporabu: motociklizam

2. Specifikacija klase zastite Order No.:

3. Broj + godina tehni¢kog standarda Heino Biise

4.  CE znaka: Proizvod ispunjava bitno zdravlje i MX Import GmbH
Sigurnosni zahtjevi Uredbe (EU) 2016/425 (Dodatak I1) Vennstr. 14 @

5. piktogram koji poziva na ¢itanje uputa za upotrebu 52159 Roetgen

6. velicina EN 17092-4:2020 www.buese.com

7. Naziv ¢lanka i broj ¢lanka size: XXX ® j jﬂ

8.  Brojnarudzbe ,Product name® T

9. Ime, adresa + web stranica proizvodaca XX.XXX @ d

10. Datum proizvodnje + odgovarajuci piktogram

Izvedba PSA provjerena je u skladu s europskom serijom EN 17092: 2020 (dijelovi 1-6), koja razlikuje razliCite zastitne klase:

AAA (2. dio): Najbolja moguca zastita od udara i abrazije, moze biti restriktivna ergonomska, tezina i toplinska opterecenja za neke vozacke aktivnosti.

AA (3. dio): Zastita od udara i abrazije protiv rizika Sirokog spektra voznskog aktivnosti moze imati nize neugodnosti povezane s ergonomskom i tezinom u usporedbi s
klasom AAA, mozda manje prihvacanja za odredene vozacke aktivnosti. Uobicajeni primjeri: odje¢a koja se moze nositi sama ili o drugoj odje¢i.

A (dio 4): nudi minimalnu razinu potrebne zastite od udara i abrazije. Uz ovu odje¢u pretpostavlja se da su oni najmanji ergonomski i

Predstavljaju tezinu opterec¢enja. UobiCajeni primjeri: odje¢a koja se u toplim okruZenjima moZze prevoziti sama ili iznad druge odjece.

B (dio 5): jednaka zastita od abrazije kao i odjeca u klasi A, ali bez zastite od udara. Kako bi se ponudila potpuna minimalna zastita, jakne klase B treba nositi barem s
certificiranim zastitnicima i lakatom i hlaama s certificiranim zastitnicima koljena. Uobi€ajeni primjeri: modularni odjevni predmeti koji se mogu kombinirati s drugom
odjecom sa zastitom od udara.

C (dio 6): Posebni odjevni predmeti bez Skoljke koji popravljaju jednog ili viSe zastitnika na tijelu, bilo kao pod- ili vanjska odje¢a. Nudi zastitu od utjecaja na podrucja koja
su obuhvaéena zastitnicima, ali ne ispunjavaju potpunu minimalnu zastitu prije abrazije i eventualnog utjecaja. Uobicajeni primjeri: Odjeca sa zastitom od udara ("tjelesni
oklop").

Razlicite zaStitne klase utvrdeno je da uzimaju u obzir razlicite vozacke aktivnosti, voznja u okruZenju i na taj nacin rizik. Motociklisti bi trebali odabrati zastitnu odje¢u koja
odgovara njihovom stilu voznje i pridruzenom riziku.

Zahtjevi za izvedbu temelje se na specificnim zahtjevima za “zone kategorije rizika" (vidi Dodatak 1) odjece, koji su, ovisno o vjerojatnosti da je podru¢je mehanicki
ucitano u nesreci, podijeljeno u 3 zone.

Ovdje opisana zastitna odje¢a namijenjena je za upotrebu pri voznji motocikla na ulici. U slu¢aju pada ili nesrece, motociklistu bi trebao ponuditi odredenu zastitu, sprijeciti
ili smanijiti utjecaj i smanjiti ogrebotine bez zna¢ajnog ogranicavanja motociklista prilikom upravljanja motociklom.

Odjeca ne nudi neograni¢enu zastitu u slu¢aju nesreée ili pada. Motociklizam je opasna aktivnost, a upotreba ove zatitne opreme ne moze jaméiti potpunu zastitu od
ozljeda. NoSenje zastitne odjece ne bi trebalo posluziti kao izazov za povecani rizik za rizik. Ne koristite odje¢u motocikla u druge svrhe i uvijek ih koristite u kombinaciji s
drugom zaétitnom opremom (kaciga, ¢izme, rukavice, dodatna zastitna odjec¢a poput jakne/hlaca), koja je provjerena u skladu s odgovarajucim standardima. Nepravilno
rukovanje moze znacajno narusiti zastitni u€inak!

Prije upotrebe ovog odjece, provjerite je li u dobrom stanju. U slu¢aju vidljive oSteenja, mora se zamijeniti. Ne mogu se izvrsiti promjene ili popravci!

Ova odje¢a motocikla mora biti opremljena s certificiranim zastitnicima u skladu sa specifikacijama vase klase performansi (vidi Dodatak II). Specificne informacije o
vrstama zastitnika koji su sadrzani u vaSoj odje¢i i mogu se naknadno opremiti mogu se naci na naljepnici na kraju ove broSure.

Operite ili ocistite odjecu prema naljepnici skrbi koja je uSivena u odjeéu. Uklonite zatitnike prije pranja. Koristite posebne proizvode za njegu za tretman koze i
membrane. Nikada ne koristite otapala ili druge agresivne tvari za ¢iS¢enje. Odjeljku pohranite u slu¢aju ne -uporabe na dobro izvedbenom i suhom mjestu. Nakon
uporabe ventilirajte odjecu i ostavite da se osusi na sobnoj temperaturi. Ne koristite susilicu ili druge uredaje za grijanje. Ne izlazite zastitnu odje¢u izravnoj suncevoj
svjetlosti. Zahtjevi za regres il popravak u kojima se utvrdi nepravilna upotreba ili nepravilno lijiecenje nisu priznate. Ne koristite zastitno odijelo ako su uklonjeni opskrbljeni
zastitnici.

Odjeca treba biti ugodna, blizu ¢injenice, ali ne preuska. Tablica s dimenzijama tijela (Dodatak Ill) moze vam pomocéi da pronadete pravu veli¢inu odjece. U normalnom
polozaju voznje odjeca ne bi trebala ometati i kontrole bi trebale biti lako dostupne. Jakna i hlace, jakna i rukavice, hlace i cipele trebaju se preklapati dovoljno. Zippi,
gumbi i idak prigvrééivadi trebaju biti pazljivo zatvoreni. Sirina odje¢e moze se prilagoditi postoje¢im moguénostima pode$avanja. Postojedi zastitnici moraju se usko
uklopiti u dijelove tijela kako bi bili zaSti¢eni. Ako je potrebno, zastitnike treba prilagoditi u visini.

Zivotni vijek proizvoda ovisi o vrsti i trajanju uporabe, odrzavanja i dobi materijala. OdloZite odjeéu na kraju svog korisnog vijeka u skladu s lokalnim propisima o odlaganju.
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Istruzioni per l'uso / Giacche e pantaloni da moto (DPI) per motociclisti non professionisti

Questo abbigliamento da moto & conforme ai requisiti essenziali di salute e sicurezza del Regolamento DPI (UE) 2016/425, categoria Il/rischio medio. La conformita ai
requisiti di questo regolamento & stata confermata da un organismo notificato accreditato nell'ambito di un esame UE del tipo. L'elenco degli organismi notificati € riportato
in allegato. La dichiarazione di conformita, che elenca gli organismi notificati che hanno effettuato I'esame UE del tipo per questo DPI, pud essere consultata online sul sito
https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Le seguenti etichette sono apposte su tutte le giacche, i pantaloni e le tute:

1. Pittogramma dell'uso previsto: motociclismo Order No.:

2. Indicazione della classe di protezione Heino Biise

3. Numero + anno della norma tecnica MXImport GmbH

4, Marchio CE: Il prodotto € conforme ai requisiti essenziali di salute e sicurezza Vennstr. 14 @
sicurezza del Regolamento (UE) 2016/425 (Allegato I1). 52159 Roetgen

5. Pittogramma che invita 'utente a leggere le istruzioni per l'uso EN 17092-4:2020 www.buese.com

6. Indicazione della taglia size: XXX ® :‘j f

7. Nome e numero dell'articolo ., Product name* MM/YYYY

8. Numero d'ordine XX.XXX @ '

9. Nome, indirizzo e sito web del produttore

10. Data di produzione + pittogramma corrispondente

Le prestazioni dei DPI sono state testate in conformita alla serie di norme europee EN 17092:2020 (parti 1-6), che distingue diverse classi di protezione:

AAA (parte 2): la migliore protezione possibile contro gli impatti e le abrasioni, che rappresenta una potenziale limitazione dei carichi ergonomici, di peso e termici durante
alcune attivita di guida. Esempi comuni: tute a 1 0 2 pezzi.

AA (Parte 3): Protezione dagli impatti e dalle abrasioni contro i rischi di un'ampia gamma di attivita di guida, pud presentare meno svantaggi ergonomici e di peso rispetto
alla Classe AAA, forse meno accettabili per alcune attivita di guida. Esempi comuni: Indumenti che possono essere indossati da soli o sopra altri indumenti.

A (Parte 4): fornisce la protezione minima necessaria contro gli impatti e le abrasioni. Si presume che questi indumenti abbiano i carichi ergonomici e di peso pili bassi.
carichi di peso. Esempi comuni: Indumenti che possono essere indossati da soli o sopra altri indumenti in ambienti caldi.

B (Parte 5): protezione dall'abrasione equivalente a quella degli indumenti di classe A, ma senza protezione dagli impatti. Per fornire una protezione minima completa, le
giacche di classe B devono essere indossate con almeno protezioni certificate per spalle e gomiti e i pantaloni con protezioni certificate per le ginocchia. Esempi comuni:
indumenti modulari che possono essere combinati con altri indumenti con protezione dagli impatti.

C (Parte 6): Indumenti specializzati senza guscio che fissano una o pili protezioni al corpo, come indumento intimo o esteno. Fornisce protezione dagli impatti per le aree
coperte dai protettori, ma non una protezione minima completa contro ['abrasione e 'eventuale impatto. Esempi comuni: Indumenti con protezione dagli impatti (“body-
armor’).

Le diverse classi di protezione sono state definite per tenere conto delle diverse attivita di guida, degli ambienti di guida e quindi dei rischi. | motociclisti devono scegliere
I'abbigliamento protettivo pili adatto al loro stile di guida e al rischio associato.

| requisiti di prestazione si basano su requisiti specifici per le “zone di categoria di rischio” dell'indumento (vedi Appendice 1), che sono suddivise in 3 zone a seconda della
probabilita che l'area sia sollecitata meccanicamente in caso di incidente.

L'abbigliamento protettivo qui descritto & destinato all'uso durante la guida di una motocicletta su strada. E destinato a fornire al motociclista un certo grado di protezione in
caso di caduta o incidente, ad attutire l'impatto e a prevenire o ridurre le abrasioni senza limitare in modo significativo la capacita del motociclista di utilizzare la moto.

L'abbigliamento non fomisce una protezione illimitata in caso di incidente o caduta. Il motociclismo & un'‘attivita pericolosa e I'uso di questo equipaggiamento protettivo non
puo garantire una protezione completa contro le lesioni. Inoltre, indossare I'abbigliamento protettivo non deve essere una sfida per aumentare I'assunzione di rischi. Non
utilizzare I'abbigliamento da moto per altri scopi e utilizzarlo sempre in combinazione con altri dispositivi di protezione (casco, stivali, guanti, abbigliamento protettivo
aggiuntivo come giacca/pantaloni) testati in conformita alle norme vigenti. Un uso improprio pué compromettere notevolmente I'effetto protettivo!

Prima di utilizzare questo capo di abbigliamento, accertarsi che sia in buone condizioni. Se € visibilmente danneggiato, deve essere sostituito. Non é consentito
apportare modifiche o riparazioni!

Questo abbigliamento da moto deve essere dotato di protezioni certificate in conformita alle specifiche della sua classe di prestazioni (vedere I'Appendice Il). Le
informazioni specifiche sui tipi di protezioni incluse nell'abbigliamento e che possono essere montate a posteriori sono riportate sull' adesivo alla fine di questa brochure.

Lavare o lavare a secco l'indumento secondo l'etichetta di manutenzione cucita sull'indumento stesso. Rimuovere le protezioni prima del lavaggio. Utilizzare prodotti
speciali per il trattamento della pelle e delle membrane. Non utilizzare mai solventi o altre sostanze aggressive per la pulizia. Quando non viene utilizzato, riporre
l'indumento in un luogo ben ventilato e asciutto. Dopo I'uso, aerare il capo e lasciarlo asciugare a temperatura ambiente. Non utilizzare asciugatrici o altri dispositivi di
riscaldamento. Non esporre gli indumenti protettivi alla luce diretta del sole. Non saranno riconosciute richieste di rivalsa o di riparazione in caso di uso improprio o di
manipolazione non corretta. Non utilizzare la tuta protettiva se le protezioni in dotazione sono state rimosse.

L'abito deve essere comodo, aderente ma non troppo stretto. La tabella delle misure corporee (Appendice Ill) pud aiutare a trovare la taglia corretta. In posizione di guida
normale, gli indumenti non devono interferire e i comandi devono essere facilmente accessibili. Giacca e pantaloni, giacca e guanti, pantaloni e scarpe devono sovrapporsi
sufficientemente. Le cerniere, i bottoni e le chiusure in velcro devono essere fissati con cura. La larghezza dell'abbigliamento pud essere regolata utilizzando le opzioni di
regolazione disponibili. Le protezioni disponibili devono aderire perfettamente alle parti del corpo da proteggere. Se necessario, & necessario regolare l'altezza delle
protezioni.

La durata del prodotto dipende dal tipo e dalla durata di utilizzo, dalla cura e dall'invecchiamento del materiale. Smaltire I'indumento al termine della sua vita utile in
conformita alle normative locali in materia di smaltimento.
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LietoSanas instrukcija / Motocikla jakas un bikses (IAL) neprofesionaliem motociklistiem

Sis motociklista apgérbs athilst IAL regulas (ES) 2016/425 ll/vidgja riska kategorijas bitiskam veselibas aizsardzibas un drosibas prasibam. Atbilstibu &Ts regulas
prasibam ES tipa parbaudes ietvaros apstiprinaja akreditéta pazinota strukttira. Pazinoto iestdzu saraksts ir atrodams pielikuma. Atbilstibas deklaracija, kura uzskaititas
pazinotas struktdras, kas veikuSas ES tipa parbaudi $im IAL, ir pieejama tieSsaisté vietné https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Uz visam jakam, biksém un uzvalkiem ir $ads markgjums:

1. Paredzéta lietojuma piktogramma: braukSana ar motociklu. Order No.:

2. Alzsgrdszas klases norade E Heino Biise

3. tehniska standarta numurs + gads MX Import GmbH

4.  CE zZime: Izstradajums atbilst veselibas aizsardzibas un droibas pamatprasibam. Vennstr. 14 @
Regula (ES) 2016/425 (Il pielikums) noteiktajam drosibas prasibam. 52159 Roetgen

5.  Piktogramma, kas aicina lietotaju izlasit lieto3anas instrukciju EN 17002-4:2020 www.buese.com

6. Norade par izméru size: XXX ® ™ jﬂ

7.  lzstradajuma nosaukums un izstradajuma numurs 4Product name* e p—

8.  Pasitijuma numurs XX.XXX @ SR

9.  Razotaja nosaukums, adrese + timekla vietne

10. RaZoSanas datums + atbilsto$a piktogramma

IAL veiktspéja ir parbaudita saskana ar Eiropas standartu sériju EN 17092:2020 (1.-6. dala), kura izskir dazadas aizsardzibas klases:

AAA (2. dala): vislabaka iesp&jama aizsardziba pret triecieniem un nobrazumiem, kas var ierobezot ergonomisko, svara un siltuma slodzi dazu brauk$anas darbibu laika.
Parasti pieméri: viendaligi vai divdaligi terpi.

AA (3. dala): Trieciena un nodiluma aizsardziba pret riskiem, kas saistiti ar plasu brauk$anas darbtbu klastu, var radit mazak ergonomisku un ar svaru saistitu trakumu
salidzinajuma ar AAA klasi, iesp&jams, mazak pienemama dazu brauk$anas darbibu veik$anai. Biezak sastopamie piemeéri: Apgérbi, ko var valkat atseviski vai virs cita
apgérba.

A (4. dala): nodro$ina minimalo nepiecieSamo aizsardzibu pret triecieniem un nodilumu. Tiek pienemts, ka Siem apgérbiem ir viszemaka ergonomiska un svara slodze.
svara slodzes. Parastie pieméri: Apgérbi, ko var valkat atseviski vai virs cita apgérba silta vide.

B (5. dala): aizsardziba pret nodilumu ir lidzvértiga A klases apgérbiem, bet bez aizsardzibas pret triecieniem. Lai nodrosinatu pilnigu minimalo aizsardzibu, B klases jakas
javalka vismaz ar sertificétiem plecu un elkonu aizsargiem un bikses ar sertificétiem celgalu aizsargiem. Parasti pieméri: modulari apgérbi, kurus var kombinét ar citiem
apgérbiem ar aizsardzibu pret triecieniem.

C (6. dala): Specializéti apgérbi bez apvalka, kas pie kermena piestiprina vienu vai vairakus aizsargus ka apaksvelu vai virsdrébes. Nodrosina aizsardzibu pret triecienu
zonas, ko sedz aizsargs(-i), bet nenodrosina pilnigu minimalo aizsardzibu pret nodilumu un iesp&jamiem triecieniem. Biezak sastopamie pieméri: Apgérbi ar aizsardzibu
pret triecieniem (“kermena brunas”).

Dazadas aizsardzibas klases ir noteiktas, nemot véra dazadas brauks$anas aktivitates, braukSanas vidi un Iidz ar to ar riskus. Motociklistiem jaizvélas aizsargapgérbs, kas
atbilst vinu brauk$anas stilam un ar to saistitajam riskam.

Veiktspéjas prasibas ir balstitas uz paam prasibam apgérba ‘riska kategorijas zonam” (sk. | papildinjumu), kas iedalitas 3 zonas atkariba no ta, cik liela ir iesp&jamiba,
ka negadijuma gadijuma attieciga zona tiks paklauta mehaniskai slodzei.

Seit aprakstitais aizsargapgeérbs ir paredzéts lietoSanai, braucot ar motociklu pa celu. Tas ir paredzéts, lai sniegtu motociklistam zinamu aizsardzibas pakapi kritiena vai
negadijuma gadijuma, mikstinatu triecienu un novérstu vai samazinatu nobrazumus, batiski neierobezojot motociklista iespéjas vadit motociklu.

Apgérbs nenodrosina neierobezotu aizsardzibu negadijuma vai kritiena gadijuma. Brauk$ana ar motociklu ir bistama nodarbo$anas, un 7 aizsarglidzekla lieto$ana nevar
garantét pilnigu aizsardzibu pret traumam. Aizsargapgérba valkasanai arf nevajadzétu kalpot ka izaicinajumam uznemties lielaku risku. Neizmantojiet motociklista apgérbu
citiem mérkiem un vienmér lietojiet to kopa ar citiem aizsardzibas lidzekliem (kivere, zabaki, cimdi, papildu aizsargapgérbs, pieméram, jaka/ bikses), kas ir parbaudfti
saskana ar attiecigajiem standartiem. Nepareiza lieto$ana var ievérojami pasliktinat aizsargajo$o iedarbibu! Pirms §7 apgérba gabala lieto$anas parliecinieties, ka tas ir
laba stavoklt. Ja tas ir redzami bojats, tas ir janomaina. Nedrikst veikt nekadas izmainas vai remontdarbus!

Sim motociklista apgérbam jabit aprikotam ar sertificétiem aizsarglidzekliem saskana ar ta veiktspéjas klases specifikacijam (skatit |1 pielikumu). Konkrétu informaciju par
aizsargiericu veidiem, kas ir ieklauti jasu apgérba un ko var papildus uzstadit, atradisiet uz uz uzlimes §is bro$iras beigas.

Mazgajiet vai kimiski tiriet apgérbu saskana ar apgérba iestradato kopsanas etiketi. Pirms mazgasanas nonemiet aizsarglidzeklus. Adas un membranu apstradei

vieta. P&c lietoSanas apgérbu izvédiniet un [aujiet tam noZt istabas temperattra. Nelietojiet velas zavétaju vai citas karséSanas ierices. Aizsargapgérbu nepaklauijiet
tieSiem saules stariem. Prasibas par regresa vai remonta veikSanu, ja ir konstatéta nepareiza lieto$ana vai nepareiza apieSanas ar apgérbu, netiks atzitas. Neizmantojiet
aizsargtérpu, ja no ta ir nonemti komplekta esoSie aizsargi.

Apgérbam jabat &rtam, ciesi piegulosam, bet ne parak ciesi piegulosam. Atrast pareizo apgérba izméru var palidzét kermena izméru tabula (1l pielikums). Normala
brauk$anas pozicija apgérbs nedrikst traucét, un vadibas iericém jabut viegli pieejamam. Jakai un biksém, jakai un cimdiem, biksém un apaviem jabit pietiekami
parklatiem. Ravéjslédzéji, pogas un Velcro aizdares ir ripigi aiztaisamas. Apgérba platumu var pielagot, izmantojot pieejamas regulésanas iespgjas. Pieejamajiem
aizsarglidzekliem ir cieSi japieliek virs aizsargajamam kermena dalam. Vajadzibas gadijuma japielago aizsargu augstums.

Izstradajuma kalposanas laiks ir atkarigs no lietoanas veida un ilguma, kop$anas un materiala noveco$anas. Beidzoties apgérba deriguma terminam, atbrivojieties no ta
saskana ar vietgjiem utilizacijas noteikumiem
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Naudojimo instrukcijos / Neprofesionaliems motociklininkams skirtos motociklininky striukés ir kelnés (PPE)

Si motociklininko apranga atitinka esminius sveikatos ir saugos reikalavimus, nustatytus Reglamente (ES) 2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniu, Il / vidutinés
rizikos kategorija. Atitiktj Sio reglamento reikalavimams patvirtino akredituota notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrima. Paskelbtyjy jstaigy sarasa rasite priede. Atitikties
deklaracija, kurioje iSvardytos notifikuotosios istaigos, atlikusios Sios asmeninés apsaugos priemonés ES tipo tyrima, galima perzitréti internete adresu
https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Ant visy Svarky, kelniy ir kostiumy tvirtinamos $ios etiketés:
Order No.: c.covvcurwccrenr )
1. Numatytos paskirties piktograma: vaziavimas motociklu € Heino Biise
2. apsaugos klasés nuoroda MX Import GmbH
3. techninio standarto numeris + metai Vennstr. 14 @
4. CE zenklas: Gaminys atitinka esminius sveikatos ir saugos reikalavimus. 52159 Roetgen
saugos reikalavimus, nustatytus Reglamente (ES) 2016/425 (Il priedas) EN 17062-4:2020 www.buese.com
Piktograma, raginanti naudotojg perskaityti naudojimo instrukcija size: XXX @ :'jf
DydZio nuoroda »Product name* MM/YYYY
Gaminio pavadinimas ir gaminio numeris XX.XXX @ :

UZsakymo numeris
Gamintojo pavadinimas, adresas ir interneto svetainé
0. Pagaminimo data + atitinkama piktograma

SO N O

Asmeniniy apsauginiy priemoniy veikimas buvo iSbandytas pagal Europos standarty serijg EN 17092:2020 (1-6 dalys), kurioje iSskiriamos skirtingos apsaugos klasés:

AAA (2 dalis): geriausia jmanoma apsauga nuo smgiy ir dilimo, galinti riboti ergonomines, svorio ir Silumines apkrovas kai kuriy vairavimo veiksmy metu. |prasti
pavyzdziai: 1 arba 2 daliy kostiumai.

AA (3 dalis): Apsauga nuo smagiy, ir dilimo nuo rizikos, susijusios su jvairia vairavimo veikla, gali bati maziau ergonominiy ir su svoriu susijusiy trakumu, palyginti su AAA
klase, galbt maZiau priimtina kai kuriy raSiy vairavimo veiklos metu. |prasti pavyzdziai: Drabuziai, kuriuos galima dévéti atskirai arba ant kity drabuziy.

A (4 dalis): uztikrina minimalig bating apsauga nuo smigiy ir dilimo. Manoma, kad Sie drabuziai pasizymi maZiausiomis ergonominémis ir svorio apkrovomis.

Svorio apkrovos. |prasti pavyzdZiai: Drabuziai, kuriuos galima déveéti vienus arba ant kity drabuziy Siltoje aplinkoje.

B (5 dalis): apsauga nuo dilimo yra lygiaverté A klasés drabuziams, taciau neapsaugo nuo smagiy. Kad bty uztikrinta visiSka minimali apsauga, B klasés striukés turéty
bati dévimos bent su sertifikuotomis peciy ir alktiniy apsaugomis, o kelnés - su sertifikuotomis keliy apsaugomis. Dazniausiai pasitaikantys pavyzdZiai: moduliniai
drabuziai, kuriuos galima derinti su kitais drabuZiais, turin¢iais apsaugg nuo smigiy.

C (6 dalis): Specializuoti drabuziai be apvalkalo, kuriais prie kiino pritvirtinama viena ar daugiau apsaugu, kaip apatinis arba iSorinis drabuZis. Suteikia apsauga nuo
smagio tose vietose, kurias dengia apsauginis (-iai) elementas (-ai), taciau neuztikrina visiSkos minimalios apsaugos nuo dilimo ir galimo smagio. |prasti pavyzdziai:
DrabuZiai su apsauga nuo smagiy (,kano $arvai‘).

Skirtingos apsaugos klasés nustatytos atsizvelgiant | skirtingg vaziavimo veikla, vaziavimo aplinka ir dél to kylancig rizika. Motociklininkai turéty rinktis apsaugine apranga,
atitinkancia jy vaziavimo stiliy ir susijusig rizika,

Eksploataciniy savybiy reikalavimai grindZiami specialiais reikalavimais drabuZiy ,rizikos kategorijos zonoms* (zr. | priedélj), kurios skirstomos | 3 zonas, atsizvelgiant |
tikimybe, kad avarijos atveju ta sritis patirs mechaninj poveikj.

Cia apradyta apsauginé apranga skirta naudoti vaziuojant motociklu kelyje. Ji skirta tam, kad motociklininkas biity tam tikru laipsniu apsaugotas kritimo ar avarijos atveju,
suSvelninty smagj ir apsaugoty nuo jbréZimy arba juos sumazinty, taciau labai neapriboty motociklininko galimybiy, valdyti motocikla.

DrabuzZiai nesuteikia neribotos apsaugos nelaimingo atsitikimo ar kritimo atveju. Vazingjimas motociklu yra pavojinga veikla, todél Sios apsaugos priemonés naudojimas
negali uZtikrinti visikos apsaugos nuo suZalojimy. Apsauginés aprangos dévéjimas taip pat neturéty buti i$30kis didesnei rizikai. Nenaudokite motociklininko aprangos
kitiems tikslams ir visada naudokite jg kartu su kita apsaugine jranga (Salmu, batais, pirstinémis, papildoma apsaugine apranga, pavyzdziui, striuke / kelnémis), kuri buvo
iSbandyta pagal atitinkamus standartus. Netinkamas elgesys gali labai sumaZinti apsauginj poveikj!

Prie$ naudodami § drabuZj jsitikinkite, kad jis yra geros baklés. Jei jis akivaizdziai paZeistas, jj batina pakeisti. Negalima atlikti jokiy pakeitimy ar remonto darby!

Prie Sios motociklininko aprangos turi bati pritvirtintos sertifikuotos apsauginés priemonés, atitinkancios jos eksploatacinés klasés specifikacijas (zr. Il priedélj). Konkrecig,
informacija apie apsaugy, tipus, kurie eina | jusy apranga ir gali bati papildomai jrengti, rasite Sios brositiros pabaigoje esanéiame lipduke.

Drabuzj skalbkite arba valykite sausuoju biidu pagal drabuZio priezitros etikete. Prie§ skalbdami nuimkite apsaugas. Odai ir membranoms apdoroti naudokite specialias
priezitiros priemones. Valymui niekada nenaudokite tirpikliy ar kity agresyviy medziagy. Nenaudojama drabuzj laikykite gerai védinamoje ir sausoje vietoje. Po naudojimo
iSvédinkite drabuZj ir leiskite jam iSdZitti kambario temperataroje. Nenaudokite dZiovyklés ar kity Sildymo prietaisy. Apsauginio drabuZio nelaikykite tiesioginiuose saulés
spinduliuose. Pretenzijos dél regreso ar remonto, kai nustatoma, kad drabuZis buvo netinkamai naudojamas arba netinkamai tvarkomas, nebus pripazjstamos.
Nenaudokite apsauginés aprangos, jei buvo nuimtos pridedamos apsaugos.

Drabuzis turi bati patogus, prigludes, bet ne per daug aptemptas. Tinkama drabuziy dydj jums padés nustatyti kino matmeny lentelé (Il priedas). |prastoje vaziavimo
padétyje drabuziai neturéty trukdyti, o valdikliai turéty bati lengvai pasiekiami. Striuké ir kelnés, striuké ir pirstinés, kelnés ir batai turéty pakankamai persidengti.
Uztrauktukai, sagos ir velcro uztrauktukai turéty bati kruop$ciai uzsegti. Aprangos plotj galima reguliuoti naudojant turimas reguliavimo galimybes. Turimos apsaugos
priemonés turi gerai priglusti prie saugotiny kiino daliy. Jei reikia, reikéty sureguliuoti apsaugy aukstj.

Gaminio tarnavimo laikas priklauso nuo naudojimo tipo ir trukmés, prieZitros ir medziagos senéjimo. Pasibaigus drabuzio naudojimo laikui, ji utilizuokite laikydamiesi
vietiniy utilizavimo taisykliy.
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Gebruiksaanwijzing / Motorjassen en -broeken (PBM) voor niet-professionele motorrijders

Deze motorkleding voldoet aan de essentiéle gezondheids- en veiligheidseisen van de PBM-verordening (EU) 2016/425, categorie Il/middelhoog risico. De conformiteit
met de eisen van deze verordening is bevestigd door een geaccrediteerde aangemelde instantie als onderdeel van een EU-typeonderzoek. De lijst van aangemelde
instanties is te vinden in de bijlage. De conformiteitsverklaring, waarin de aangemelde instanties zijn vermeld die het EU-typeonderzoek voor dit PBM hebben
uitgevoerd, kan online worden bekeken op https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

De volgende labels zijn aangebracht op alle jassen, broeken en pakken:

1. Pictogram voor het beoogde gebruik: motorrijden Order No.:

2. Aanduiding van de beschermingsklasse Heino Biise

3. Nummer + jaar van de technische norm MXImport GmbH

4. CE-markering: Het product voldoet aan de essentiéle veiligheids- en gezondheidseisen Vennstr. 14 @
veiligheidseisen van Verordening (EU) 2016/425 (Bijlage Il) 52159 Roetgen

5.  Pictogram dat de gebruiker ertoe aanzet de gebruiksaanwijzing te lezen EN 17062-4:2020 www.buese.com

6.  Maataanduiding size: XXX ® \j j f

7.  Artikelnaam en artikelnummer Product name® AN YT

8.  Bestelnummer XX.XXX @ '

9. Naam, adres + website van de fabrikant

10.  Productiedatum + bijbehorend pictogram

De prestaties van de PBM's zijn getest in overeenstemming met de Europese normenreeks EN 17092:2020 (delen 1-6), die verschillende beschermingsklassen
onderscheidt:

AAA (deel 2): best mogelijke bescherming tegen stoten en schuren, vertegenwoordigt mogelijk beperkende ergonomische, gewichts- en thermische belasting tijdens
sommige rijactiviteiten. Gebruikelijke voorbeelden: 1-delige of 2-delige pakken.

AA (deel 3): Bescherming tegen stoten en schuren tegen de risico's van een breed scala aan rijactiviteiten, kan minder ergonomische en gewichtgerelateerde nadelen
hebben in vergelijking met klasse AAA, mogelijk minder acceptabel voor sommige rijactiviteiten. Bekende voorbeelden: Kledingstukken die alleen of over andere kleding
kunnen worden gedragen.

A (deel 4): Biedt de minimaal noodzakelijke bescherming tegen stoten en schuren. Deze kleding wordt verondersteld de laagste ergonomische en gewichtsbelastingen te
hebben.

gewichtsbelasting. Bekende voorbeelden: Kledingstukken die alleen of over andere kleding kunnen worden gedragen in warme omgevingen.

B (deel 5): gelijkwaardige bescherming tegen schuren als kleding van klasse A, maar zonder bescherming tegen stoten. Om volledige minimale bescherming te bieden,
moeten jassen van klasse B worden gedragen met ten minste gecertificeerde schouder- en elleboogbeschermers en broeken met gecertificeerde kniebeschermers.
Gangbare voorbeelden: modulaire kledingstukken die kunnen worden gecombineerd met andere kledingstukken met stootbescherming.

C (deel 6): Gespecialiseerde kledingstukken zonder omhulsel die een of meer beschermers op het lichaam bevestigen, als onderkleding of als bovenkleding. Biedt
bescherming tegen stoten voor de gebieden die worden bedekt door de beschermer(s), maar geen volledige minimale bescherming tegen schuren en mogelijke impact.
Bekende voorbeelden: Kledingstukken met stootbescherming (“body-armors”).

De verschillende beschermingsklassen zijn gedefinieerd om rekening te houden met de verschillende rijactiviteiten, rijomgevingen en dus risico's. Motorrijders moeten
beschermende kleding kiezen die past bij hun rijstijl en het bijoehorende risico.

De prestatievereisten zijn gebaseerd op specifieke vereisten voor de “risicocategoriezones” van het kledingstuk (zie aanhangsel 1), die zijn ingedeeld in 3 zones afhankelijk
van de waarschijnlijkheid dat het gebied mechanisch wordt belast bij een ongeval.

De hier beschreven beschermende kleding is bedoeld voor gebruik tijdens het rijden op een motorfiets op de weg. Ze is bedoeld om de motorrijder een zekere
bescherming te bieden bij een val of een ongeval, de impact te verzachten en schaafwonden te voorkomen of te verminderen zonder de motorrijder aanzienlijk te
beperken in zijn vermogen om de motor te bedienen.

Kleding biedt geen onbeperkte bescherming bij een ongeval of val. Motorrijden is een gevaarlijke activiteit en het gebruik van deze beschermende uitrusting kan geen
volledige bescherming tegen verwondingen garanderen. Het dragen van beschermende kleding mag ook niet dienen als een uitdaging om meer risico's te nemen. Gebruik
je motorkleding niet voor andere doeleinden en gebruik het altijd in combinatie met andere beschermende uitrusting (helm, laarzen, handschoenen, aanvullende
beschermende kleding zoals jas/broek) die is getest volgens de relevante normen. Onjuist gebruik kan het beschermende effect aanzienlijk verminderen!

Controleer voordat u dit kledingstuk gebruikt of het in goede staat is. Als het zichtbaar beschadigd is, moet het worden vervangen. Er mogen geen wijzigingen of
reparaties worden uitgevoerd!

Deze motorkleding moet zijn voorzien van gecertificeerde beschermers in overeenstemming met de specificaties van de prestatieklasse (zie bijlage II). De specifieke
informatie over de typen beschermers die in uw kleding zijn opgenomen en achteraf kunnen worden aangebracht, vindt u op het label aan het einde van deze brochure.

Was of reinig het kledingstuk volgens het waslabel dat in het kledingstuk is genaaid. Verwijder de beschermers voor het wassen. Gebruik speciale onderhoudsproducten
om leer en membranen te behandelen. Gebruik nooit oplosmiddelen of andere agressieve stoffen voor het reinigen. Berg het kledingstuk op een goed geventileerde en
droge plaats op als je het niet gebruikt. Laat het kledingstuk na gebruik luchten en op kamertemperatuur drogen. Gebruik geen wasdroger of andere
verwarmingsapparaten. Stel de beschermende kleding niet bloot aan direct zonlicht. Claims voor verhaal of reparatie waarbij onjuist gebruik of onjuiste behandeling is
vastgesteld, worden niet erkend. Gebruik het beschermende pak niet als de meegeleverde beschermers zijn verwijderd.

Het kledingstuk moet comfortabel zitten, nauwsluitend maar niet te strak. De tabel met lichaamsmaten (aanhangsel Ill) kan u helpen de juiste kledingmaat te vinden. In de
normale rijpositie mag kleding niet in de weg zitten en moeten de bedieningselementen gemakkelijk bereikbaar zijn. Jas en broek, jas en handschoenen, broek en
schoenen moeten elkaar voldoende overlappen. Ritsen, knopen en Klittenband moeten zorgvuldig worden vastgemaakt. De breedte van de kleding kan worden aangepast
met behulp van de beschikbare verstelmogelijkheden. De beschikbare beschermers moeten goed passen over de te beschermen lichaamsdelen. Indien nodig moet de
hoogte van de beschermers worden aangepast.

De levensduur van het product is afhankelijk van het type en de duur van het gebruik, het onderhoud en de veroudering van het materiaal. Gooi het kledingstuk aan het
einde van de levensduur weg in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking.
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Instrukcje uzytkowania / Kurtki i spodnie motocyklowe (SOI) dla motocyklistéw nieprofesjonalnych

Ta odziez motocyklowa spefnia zasadnicze wymagania dotyczace zdrowia i bezpieczenstwa okreslone w rozporzadzeniu (UE) 2016/425 w sprawie SOI, kategoria
Il/$rednie ryzyko. Zgodno$¢ z wymogami tego rozporzadzenia zostata potwierdzona przez akredytowana jednostke notyfikowana w ramach badania typu UE. Lista
jednostek notyfikowanych znajduje sie w zataczniku. Deklaracja zgodnosci, w ktorej wymieniono jednostki notyfikowane, ktére przeprowadzity badanie typu UE dla tych
80, jest dostepna online pod adresem https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Ponizsze oznaczenia sa umieszczone na wszystkich kurtkach, spodniach i kombinezonach:

1. Piktogram okreslajacy przeznaczenie: motocykl

2. Wskazanie klasy ochrony Order No: . (@)

3. Numer + rok normy technicznej Heino Biise

4. Znak CE: Produkt spetnia zasadnicze wymagania w zakresie zdrowia i bezpieczeristwa MX Import GmbH
wymogi bezpieczenstwa okreslone w rozporzadzeniu (UE) 2016/425 (zatgcznik Il) Vennstr. 14 @

5. Piktogram zachecajacy uzytkownika do zapoznania sie z instrukcja obstugi 52159 Roetgen

6.  Oznaczenie rozmiaru EN 17092 4:2020 www.buese.com

7. Nazwainumer artykutu size: XXX @ jj ﬂ

8. Numer zaméwienia ,,Product name* MM/YYYY

9. Nazwa, adres + strona internetowa producenta XX.XXX ) '

10. Data produkcji + odpowiedni piktogram

Wydajnosc SOl zostata przetestowana zgodnie z europejska serig norm EN 17092: 2020 (czesci 1-6), ktéra rozréznia rozne klasy ochrony:

AAA (cze$¢ 2): najlepsza mozliwa ochrona przed uderzeniami i $cieraniem, stanowiaca potencjalne ograniczenie obcigzen ergonomicznych, wagowych i termicznych
podczas niektorych czynnosci zwigzanych z prowadzeniem pojazdu. Typowe przyktady: kombinezony 1-czg$ciowe lub 2-czesciowe.

AA (cze$¢ 3): Ochrona przed uderzeniami i Scieraniem w szerokim zakresie czynnosci zwigzanych z prowadzeniem pojazdu, moze powodowa¢ mniejsze niedogodnosci
ergonomiczne i zwigzane z waga w poréwnaniu z klasa AAA, prawdopodobnie mniej akceptowalne w przypadku niektorych czynno$ci zwigzanych z prowadzeniem
pojazdu. Typowe przykiady: Odziez, ktéra moze by¢ noszona samodzielnie lub na inng odziez.

A (czes$¢ 4): Zapewnia minimalng niezbedna ochrong przed uderzeniami i Scieraniem. Zaktada sie, ze odziez ta ma najnizsze obcigzenia ergonomiczne i wagowe.
obcigzenie. Typowe przyktady: Odziez, ktéra moze by¢ noszona samodzielnie lub na innej odziezy w cieptym otoczeniu.

B (czes$¢ 5): rownowazna ochrona przed Scieraniem do odziezy klasy A, ale bez ochrony przed uderzeniami. Aby zapewni¢ petng minimalng ochrone, kurtki klasy B
powinny by¢ noszone co najmniej z certyfikowanymi ochraniaczami ramion i tokci, a spodnie z certyfikowanymi ochraniaczami kolan. Typowe przyktady: odziez modutowa
ktéra mozna taczy¢ z inng odziezg chroniacq przed uderzeniami.

C (czes¢ 6): Specjalistyczna odziez bez skorupy, ktéra mocuije jeden lub wigcej ochraniaczy do ciata, jako bielizna lub odziez zewnetrzna. Zapewnia ochrone przed
uderzeniami w obszarach pokrytych ochraniaczem (ochraniaczami), ale nie zapewnia petnej minimalnej ochrony przed $cieraniem i mozliwym uderzeniem. Typowe
przyktady: Odziez chronigca przed uderzeniami (,ochraniacze ciata”).

Rézne klasy ochrony zostaty zdefiniowane w celu uwzglednienia réznych czynno$ci zwigzanych z jazda, $rodowisk jazdy, a tym samym zagrozen. Motocyklisci powinni
wybiera¢ odziez ochronna, ktéra odpowiada ich stylowi jazdy i zwigzanemu z nim ryzyku.

Wymagania dotyczace wydajnosci opierajq sie na konkretnych wymaganiach dotyczacych ,stref kategorii ryzyka” odziezy (patrz Zatgcznik 1), ktére sa podzielone na 3
strefy w zaleznosci od prawdopodobierfistwa mechanicznego obcigzenia obszaru w razie wypadku.

Opisana tutaj odziez ochronna jest przeznaczona do uzytku podczas jazdy motocyklem po drodze. Ma ona na celu zapewnienie motocyklicie pewnego stopnia ochrony w

razie upadku lub wypadku, ztagodzenie uderzenia oraz zapobieganie otarciom lub ich redukcje bez znaczacego ograniczania zdolnosci motocyklisty do obstugi motocykla

Odziez nie zapewnia nieograniczonej ochrony w razie wypadku lub upadku. Jazda na motocyklu jest niebezpieczng aktywnoscia, a stosowanie tego sprzetu ochronnego
nie moze zagwarantowac peinej ochrony przed obrazeniami. Noszenie odziezy ochronnej nie powinno réwniez stuzy¢ jako wyzwanie do podejmowania zwigkszonego
ryzyka. Nie uzywaj odziezy motocyklowej do innych celdw i zawsze uzywaj jej w potaczeniu z innym sprzetem ochronnym (kask, buty, rekawice, dodatkowa odziez
ochronna, taka jak kurtka/spodnie), ktéry zostat przetestowany zgodnie z odpowiednimi normami. Nieprawidiowa obstuga moze znacznie ostabi¢ efekt ochronny! Przed
uzyciem tego elementu odziezy nalezy upewnic sie, ze jest on w dobrym stanie. Jesli jest widocznie uszkodzony, nalezy go wymieni¢. Nie wolno dokonywac zadnych
modyfikacji ani napraw!

Ta odziez motocyklowa musi by¢ wyposazona w certyfikowane ochraniacze zgodnie ze specyfikacjami jej klasy wydajnosci (patrz Zatacznik Il). Szczegétowe informacje
na temat typoéw ochraniaczy, ktére wchodza w sktad odziezy i ktére mozna doposazy¢, mozna znalez¢ na naklejce na koricu niniejszej broszury.

Odziez nalezy pra¢ lub czysci¢ chemicznie zgodnie z wszyta w nig etykieta pielegnacyjna. Przed praniem nalezy zdja¢ ochraniacze. Do pielegnacii skory i membran
nalezy uzywacé specjalnych produktéw pielegnacyjnych. Do czyszczenia nie wolno uzywac rozpuszczalnikow ani innych agresywnych substancji. Nieuzywang odziez
nalezy przechowywa¢ w dobrze wentylowanym i suchym miejscu. Po uzyciu odziez nalezy przewietrzy¢ i pozostawi¢ do wyschnigcia w temperaturze pokojowej. Nie
uzywac¢ suszarki bebnowej ani innych urzadzen grzewczych. Nie wystawia¢ odziezy ochronnej na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Roszczenia o zwrot lub
naprawe w przypadku stwierdzenia niewtasciwego uzytkowania lub niewtasciwej obstugi nie beda uznawane. Nie nalezy uzywa¢ kombinezonu ochronnego, jesli
dofaczone do niego ochraniacze zostaty usunigte.

Ubranie powinno by¢ wygodne, dopasowane, ale nie za ciasne. Tabela wymiaréw ciata (Zatacznik I1l) moze poméc w znalezieniu odpowiedniego rozmiaru odziezy. W
normalnej pozycji podczas jazdy odziez nie powinna przeszkadzac, a elementy sterujgce powinny by¢ tatwo dostepne. Kurtka i spodnie, kurtka i rekawice, spodnie i buty
powinny wystarczajaco na siebie zachodzi¢. Zamki btyskawiczne, guziki i rzepy powinny by¢ starannie zapiete. Szeroko$¢ odziezy mozna regulowaé za pomoca
dostepnych opcii regulacji. Dostepne ochraniacze musza $cisle przylega¢ do chronionych czesci ciata. W razie potrzeby nalezy wyregulowa¢ wysokos¢ ochraniaczy.

Zywotnoé¢ produktu zalezy od rodzaju i czasu uzytkowania, pielegnacji i starzenia sie materiatu. Po zakoriczeniu okresu uzytkowania odziez nalezy zutylizowa¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji.
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Instrugoes de utilizagao / Casacos e calgas para motociclistas (EPI) para motociclistas nédo profissionais

Este vestuario para motociclistas cumpre os requisitos essenciais de satide e seguranca do Regulamento PPE (UE) 2016/425, categoria ll/risco médio. A conformidade
com os requisitos deste regulamento foi confirmada por um organismo notificado acreditado no &mbito de um exame de tipo da UE. A lista de organismos notificados
pode ser consultada no anexo. A declaragédo de conformidade, que enumera os organismos notificados que efectuaram o exame UE de tipo para este EPI, pode ser
consultada em linha em https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Em todos os casacos, calgas e fatos s@o apostas as seguintes etiquetas

1. Pictograma da utilizagéo prevista: motociclismo

2. Indicagéo da classe de protegéo Order No.:

3. Numero +ano da norma técnica Heino Biise

4. Marca CE: O produto cumpre os requisitos essenciais de saude e seguranca MX Import GmbH
requisitos de seguranga do Regulamento (UE) 2016/425 (Anexo Il) Vennstr. 14 @

5. Pictograma que convida o utilizador a ler as instrugdes de utilizagio 52159 Roetgen

6.  Indicagdo do tamanho EN 17092-4:2020 www.buese.com

7. Nome do artigo e niimero do artigo size: XXX @ jj ﬂ

8. Numero de encomenda +Product name* MM/YYYY

9. Nome, endereco + sitio Web do fabricante XX.XXX @) '

10.  Data de fabrico + pictograma correspondente

0O desempenho do EPI foi testado em conformidade com a série de normas europeias EN 17092:2020 (partes 1-6), que distingue diferentes classes de protegéo:

AAA (Parte 2): a melhor prote&o possivel contra o impacto e a abras&o, representando uma limitag&o potencial das cargas ergonémicas, de peso e térmicas durante
algumas actividades de condugio. Exemplos comuns: fatos de uma ou duas pegas.

AA (Parte 3): Protegao contra impactos e abrasao contra os riscos de uma vasta gama de actividades de condugao, pode apresentar menos desvantagens ergonémicas
e relacionadas com o peso em comparagdo com a classe AAA, possivelmente menos aceitavel para algumas actividades de condugdo. Exemplos comuns: Pegas de
vestuario que podem ser usadas sozinhas ou por cima de outro vestuario.

A (Parte 4): Proporciona a protecdo minima necessaria contra o impacto e a abras@o. Presume-se que este vestuario tem as cargas ergonémicas e de peso mais baixas.
cargas de peso. Exemplos comuns: Pegas de vestuario que podem ser usadas sozinhas ou sobre outras roupas em ambientes quentes.

B (Parte 5): protegdo contra a abrasdo equivalente a do vestuario de classe A, mas sem protecéo contra impactos. Para garantir uma protegdo minima completa, os
casacos da classe B devem ser usados com, pelo menos, protectores de ombros e cotovelos certificados e as calgas com protectores de joelhos certificados. Exemplos
comuns: vestuario modular que pode ser combinado com outro vestuario com protegéo contra impactos.

C (Parte 6): Vestuario especializado sem invélucro que fixa um ou mais protectores ao corpo, quer como roupa interior quer como vestuario exterior. Proporciona
protegdo contra impactos nas areas cobertas pelo(s) protetor(es), mas ndo uma protegdo minima completa contra a abrasdo e eventuais impactos. Exemplos comuns:
Vestuario com prote¢ao contra impactos (*body-armors”).

As diferentes classes de protegdo foram definidas para ter em conta as diferentes actividades de condugéo, os ambientes de condugao e, por conseguinte, os riscos. Os
motociclistas devem escolher vestuario de prote¢do que se adeqUe ao seu estilo de conducéo e ao risco associado.

Os requisitos de desempenho baseiam-se em requisitos especificos para as “zonas de categoria de risco” do vestuario (ver Apéndice I), que s&o categorizadas em 3
zonas, dependendo da probabilidade de a area ser mecanicamente afetada em caso de acidente.

0O vestuario de protegao aqui descrito destina-se a ser utilizado durante a condugéo de uma motocicleta na estrada. Destina-se a proporcionar ao motociclista um certo
grau de protegdo em caso de queda ou acidente, a suavizar o impacto e a prevenir ou reduzir as abrasdes sem restringir significativamente a capacidade do motociclista
de conduzir a moto.

0O vestuario ndo garante uma protegao ilimitada em caso de acidente ou de queda. O motociclismo é uma atividade perigosa e a utilizagéo deste equipamento de
protegdo ndo pode garantir uma protegdo completa contra lesées. O uso de vestuario de protegdo também ndo deve servir como um desafio para aumentar a assungéo
de riscos. Nao utilize o seu vestuario de motociclista para outros fins e utilize-o sempre em combinagdo com outro equipamento de protegao (capacete, botas, luvas,
vestuario de protecéo adicional, como casaco/calgas) que tenha sido testado de acordo com as normas relevantes. Um manuseamento incorreto pode afetar
significativamente o efeito de protegéo! Antes de utilizar esta pega de vestuario, certifique-se de que estad em bom estado. Se estiver visivelmente danificado, deve ser
substituido. Nao podem ser efectuadas quaisquer modificagdes ou reparagoes!

Este vestuario para motociclistas deve ser equipado com protectores certificados em conformidade com as especificagdes da sua classe de desempenho (ver Apéndice
1l). As informagdes especificas sobre os tipos de protectores que estdo incluidos no seu vestuario e que podem ser montados posteriormente encontram-se no
autocolante no final desta brochura.

Lavar ou limpar a seco a peca de vestuario de acordo com a etiqueta de conservagao cosida na pega de vestuario. Retirar os protectores antes da lavagem. Utilizar
produtos de conservagéo especiais para tratar o couro e as membranas. Nunca utilizar solventes ou outras substancias agressivas para a limpeza. Quando n&o estiver a
ser utilizada, guarde a pega de vestuario num local bem ventilado e seco. Apds a utilizagao, areje a pega de vestuario e deixe-a secar a temperatura ambiente. Nao
utilizar uma magquina de secar roupa ou outros dispositivos de aquecimento. Nao expor o vestuario de protecéo a luz solar direta. N&o serdo reconhecidos os pedidos de
recurso ou de reparagdo em caso de utilizagdo ou manuseamento incorreto. N&o utilizar o fato de protecéo se os protectores fornecidos tiverem sido retirados.

A peca de vestuério deve ser confortavel, justa mas ndo demasiado apertada. A tabela de medidas do corpo (Apéndice Ill) pode ajuda-lo a encontrar o tamanho de
vestuario correto. Na posi¢&o normal de condugéo, o vestuario ndo deve interferir e os comandos devem ser facilmente acessiveis. O casaco e as calgas, o casaco e as
luvas, as calcas e os sapatos devem sobrepor-se suficientemente. Os fechos, botdes e fechos de velcro devem ser apertados com cuidado. A largura do vestuario pode
ser ajustada utilizando as opgdes de ajustamento disponiveis. Os protectores disponiveis devem ajustar-se confortavelmente as partes do corpo a proteger. Se
necessario, a altura dos protectores deve ser ajustada.

A vida util do produto depende do tipo e da duragéo da utilizagao, dos cuidados e do envelhecimento do material. Eliminar a peca de vestuario no fim da sua vida util, em
conformidade com os regulamentos locais de eliminagao.
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Instructiuni de utilizare / Jachete si pantaloni de motocicletd (PPE) pentru motociclisti neprofesionisti

Aceasta imbracaminte pentru motociclisti este conforma cu cerintele esentiale de sénatate si siguranta din Regulamentul (UE) 2016/425 privind EPI, categoria Il/risc
mediu. Conformitatea cu cerintele acestui regulament a fost confirmata de un organism notificat acreditat in cadrul unei examinari UE de tip. Lista organismelor notificate
poate fi gasitd in anexa. Declaratia de conformitate, care enumera organismele notificate care au efectuat examinarea UE de tip pentru acest EPI, poate fi vizualizata

online la https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Urmatoarele etichete sunt aplicate pe toate jachetele, pantalonii si costumele:

Pictograma pentru utilizarea prevazuta: motociclism

Indicarea clasei de protectie

Numarul + anul standardului tehnic

Marcajul CE: Produsul indeplineste cerintele esentiale de sanatate si siguranta
cerintele de siguranté din Regulamentul (UE) 2016/425 (anexa 1)

Pictograma care indeamnd utilizatorul sa citeasca instructiunile de utilizare
Indicarea méarimii

Denumirea si numarul articolului

Numérul comenzii

Eall o

EN 17092-4:2020

size: XXX

»Product name*
XX.XXX

®
®

Order No.:
Heino Buse
MXImport GmbH
Vennstr. 14 @
52159 Roetgen
www.buese.com

Numele, adresa + site-ul web al producatorului
Data productiei + pictograma corespunzétoare

9o N o

Id

Performanta EIP a fost testata in conformitate cu seria europeana de standarde EN 17092:2020 (partile 1-6), care distinge intre diferite clase de protectie:

AAA (partea 2): cea mai bund protectie posibila impotriva impactului si abraziunii, reprezentand o potentiala limitare a sarcinilor ergonomice, de greutate si termice in

timpul anumitor activitati de conducere. Exemple comune: costume din 1 sau 2 piese.

AA (partea 3): Protectie la impact si abraziune mpotriva riscurilor unei game largi de activitati de conducere, poate prezenta mai putine dezavantaje ergonomice si legate
de greutate in comparatie cu clasa AAA, posibil mai putin acceptabile pentru anumite activitati de conducere. Exemple comune: Articole de imbracaminte care pot fi

purtate singure sau peste alte articole de imbracaminte.

A (partea 4): Ofera protectia minimé necesara impotriva impactului si abraziunii. Se presupune c& aceste articole de imbrac&minte au cele mai mici sarcini ergonomice si

de greutate.

sarcini de greutate. Exemple comune: Articole de imbracaminte care pot fi purtate singure sau peste alte articole de imbracaminte in medii calde.

B (partea 5): protectie la abraziune echivalenta cu cea a articolelor de imbracaminte din clasa A, dar fara protectie la impact. Pentru a oferi o protectie minima completd,
jachetele din clasa B trebuie purtate cel putin cu protectii certificate pentru umeri si coate, iar pantalonii cu protectii certificate pentru genunchi. Exemple comune: articole

de imbracaminte modulare care pot fi combinate cu alte articole de imbracaminte cu protectie la impact.

C (partea 6): imbracaminte specializata fara invelis care fixeaza pe corp unul sau mai multe elemente de protectie, fie ca imbracaminte de corp, fie ca imbracaminte
exterioara. Ofera protectie la impact pentru zonele acoperite de protector(e), dar nu oferd o protectie minima completa impotriva abraziunii si a unui eventual impact.

Exemple comune: Imbracéminte cu protectie la impact (,body-armors”).

Diferitele clase de protectie au fost definite pentru a lua in considerare diferitele activitati de conducere, medii de conducere si, prin urmare, riscurile. Motociclistii ar trebui

s& aleaga imbracamintea de protectie care se potriveste stilului lor de conducere si riscului asociat.

Cerintele de performanta se bazeaza pe cerinte specifice pentru ,zonele de categorie de risc” ale imbracamintei (a se vedea apendicele I), care sunt clasificate in 3

zone, in functie de probabilitatea ca zona respectiva sa fie supusa unui stres mecanic in cazul unui accident.

Imbracamintea de protectie descris in prezentul document este destinata utilizarii pe sosea in timpul conducerii unei motociclete. Aceasta este menita sa ofere
motociclistului un anumit grad de protectie in caz de cadere sau accident, sa atenueze impactul si sa previna sau s reduca abraziunile, faré a limita semnificativ

capacitatea motociclistului de a conduce motocicleta.

Imbracimintea nu ofera protectie nelimitatd in caz de accident sau cadere. Motociclismul este o activitate periculoasa, iar utilizarea acestui echipament de protectie nu

poate garanta o protectie completé impotriva ranilor. De asemenea, purtarea imbracamintei de protectie nu trebuie sa serveascé drept provocare pentru asumarea unor
riscuri sporite. Nu folositi imbracamintea pentru motocicletd in alte scopuri si folositi-o intotdeauna in combinatie cu alte echipamente de protectie (cascd, cizme, méanusi,
imbracaminte de protectie suplimentara, cum ar fi jacheta/pantaloni) care au fost testate in conformitate cu standardele relevante. Manipularea necorespunzatoare poate

afecta semnificativ efectul de protectie!

Tnainte de a utiliza acest articol de imbracaminte, asigurati-va ca este fn stare buna. Daca este vizibil deteriorat, acesta trebuie inlocuit. Nu pot fi efectuate modificiri

sau reparatii!

Aceasta imbracaminte pentru motociclete trebuie sa fie echipata cu protectori certificati in conformitate cu specificatiile clasei sale de performanta (a se vedea apendicele
11). Informatiile specifice privind tipurile de protectori care sunt incluse in imbracémintea dvs. si care pot fi montate ulterior pot fi gasite pe eticheta de la sférsitul acestei

brosuri.

Spalati sau curatati imbracamintea in conformitate cu eticheta de ngrijire cusuté in imbracaminte. Scoateti protectorii inainte de spalare. Utilizati produse speciale de
ingrijire pentru tratarea pielii si a membranelor. Nu utilizati niciodata solventi sau alte substante agresive pentru curatare. Atunci cand nu este utilizat, depozitati
imbrac&mintea intr-un loc bine ventilat si uscat. Dupa utilizare, aerisiti imbracémintea si lasati-o sa se usuce la temperatura camerei. Nu utilizati un uscétor de rufe sau alte
dispozitive de incalzire. Nu expuneti imbracamintea de protectie la lumina directd a soarelui. Nu vor fi recunoscute cererile de recurs sau de reparatie in cazul in care s-a
stabilit utilizarea necorespunzatoare sau manipularea necorespunzatoare. Nu utilizati costumul de protectie daca protectiile furnizate au fost indepartate.

Tmbracamintea trebuie s fie confortabild, mulatd, dar nu prea stramta. Tabelul cu mésurile corpului (apendicele I1l) v poate ajuta sa gasiti marimea corecta a hainelor. in
pozitia normala de condus, hainele nu trebuie sa interfereze, iar comenzile trebuie sa fie usor accesibile. Jacheta si pantalonii, jacheta si ménusile, pantalonii si pantofii
trebuie sa se suprapuna suficient. Fermoarele, nasturii si inchizétoarele Velcro trebuie s fie fixate cu grija. Latimea imbrac&mintei poate fi ajustaté cu ajutorul optiunilor de
reglare disponibile. Protectoarele disponibile trebuie sa se potriveasca perfect pe partile corpului care urmeaza sa fie protejate. Daca este necesar, inaltimea protectorilor

trebuie ajustata.

Durata de viata a produsului depinde de tipul si durata de utilizare, de ingrijire si de imbatranirea materialului. Eliminati imbrécamintea la sférsitul duratei sale de viata utila

in conformitate cu reglementérile locale privind eliminarea.
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Navod na pouzitie / Motocyklové bundy a nohavice (OOP) pre neprofesionalnych motocyklistov

Tento motocyklovy odev spifia zakladné zdravotné a bezpecnostné poZiadavky nariadenia o osobnych ochrannych pracovnych prostriedkoch (EU) 2016/425, kategéria
II/stredné riziko. Zhodu s poziadavkami tohto nariadenia potvrdil akreditovany notifikovany organ v ramci typovej skiisky EU. Zoznam notifikovanych organov sa nachadza
v prilohe. Vyhlasenie o zhode, v ktorom je uvedeny zoznam notifikovanych organov, ktoré vykonali EU sk(i$ku typu pre tento OOP, si mbZete pozriet online na adrese
https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Na vSetkych sakach, nohaviciach a oblekoch je umiestnené toto oznacenie:

1. Piktogram pre zamyslané pouZitie: jazda na motocykli

2. Oznacenie triedy ochrany Order No.: ..

3. Cislo + rok technickej normy Heino Biise

4.  Oznacenie CE: Viyrobok splfia zakladné zdravotné a bezpecnostné poziadavky MX Import GmbH
bezpeénostné poziadavky nariadenia (EU) 2016/425 (priloha I1). Vennstr. 14 @

5. Piktogram nabadajlici pouzivatela, aby si predital navod na pouitie 52159 Roetgen

6.  Oznacenie velkosti EN 17092-4:2020 www.buese.com

7. Nazov vyrobku a &islo vjrobku size: XXX ® jjﬂ

8.  Poradové &islo ,Product name* MIM/YYYY

9. Nazov, adresa + webové sidlo vyrobcu XX.XXX O] '

10.  D&tum vyroby + prislusny piktogram

Viykonnost OOP bola testovana v sulade s eurdpskou sériou noriem EN 17092:2020 (Easti 1-6), ktora rozliSuje rdzne triedy ochrany:

AAA (Cast 2): najlepSia mozna ochrana proti narazu a oderu, predstavuje potencialne obmedzujlce ergonomické, hmotnostné a tepelné zatazenie pocas niektorych
¢innosti pri riadeni vozidla. Bezné priklady: 1-dielne alebo 2-dielne obleky.

AA (Cast 3): Ochrana proti narazu a oderu proti rizikam Sirokého rozsahu vodiéskych ¢innosti, mdZze predstavovat menSie ergonomické a hmotnostné nevyhody v
porovnani s triedou AAA, pripadne menej prijatelné pri niektorych vodi¢skych ¢innostiach. Bezné priklady: Odevy, ktoré mozno nosit samostatne alebo cez iné oblecenie.
Hmotnostné zatazenie. Bezné priklady: Odevy, ktoré mozno nosit samostatne alebo cez iné oblecenie v teplom prostredi.

B (Cast 5): ekvivalentna ochrana proti oderu ako odevy triedy A, ale bez ochrany proti narazu. Na zabezpecenie Upinej minimalnej ochrany by sa bundy triedy B mali nosit
aspori s certifikovanymi chraniémi ramien a laktov a nohavice s certifikovanymi chraniémi kolien. Bezné priklady: modularne odevy, ktoré mozno kombinovat s inymi
odevmi s ochranou proti narazu.

C (Gast 6): Specializované odevy bez krupiny, ktoré pripeviiujli jeden alebo viacero chrani¢ov na telo, bud ako spodny alebo vrchny odev. Poskytuje ochranu proti narazu
pre oblasti pokryté chrani¢om(-mi), ale neposkytuje UpInd minimalnu ochranu proti oderu a pripadnému narazu. Bezné priklady: Odevy s ochranou proti nérazu (,chranice
tela®).

Rdzne triedy ochrany boli definované tak, aby zohfadiovali rézne jazdecké aktivity, jazdecké prostredie, a teda aj rizika. Motocyklisti by si mali vybrat ochranny odev, ktory
vyhovuje ich $tylu jazdy a stvisiacemu riziku. PoZiadavky na vykon su zalozené na $pecifickych poziadavkach na ,zény kategorie rizika“ odevu (pozri dodatok ), ktoré su
rozdelené do 3 zén v zavislosti od pravdepodobnosti mechanického namahania oblasti v pripade nehody. Tu opisany ochranny odev je uréeny na pouzitie pri jazde na
motocykli na ceste. Jeho cielom je poskytnat motocyklistovi urcity stupen ochrany v pripade padu alebo nehody, zmiemit naraz a zabranit alebo znizit odreniny bez toho,
aby sa vyrazne obmedzila schopnost motocyklistu ovladat motocykel.

Oblecenie neposkytuje neobmedzend ochranu v pripade nehody alebo padu. Jazda na motocykli je nebezpeéna ¢innost a pouzivanie tohto ochranného vybavenia
nemdze zarucit Upint ochranu pred zranenim. Nosenie ochranného odevu by tiez nemalo sluZit ako vyzva na zvySené riskovanie. Motocyklovy odev nepouzivajte na iné
Ucely a vzdy ho pouzivajte v kombinacii s dal$imi ochrannymi prostriedkami (prilba, topanky, rukavice, dalSie ochranné oblecenie, napriklad bunda/ nohavice), ktoré boli
testované v sulade s prisluSnymi normami. Nespravne zaobchadzanie mdze vyrazne zhorsit ochranny Gcinok! Pred pouzitim tohto odevu sa uistite, Ze je v dobrom stave.
Ak je viditelne poskodeny, musi sa vymenit. Nesmu sa vykonavat' ziadne upravy ani opravy!

Tento motocyklovy odev musi byt vybaveny certifikovanymi chraniémi v sulade so Specifikaciami jeho vykonnostnej triedy (pozri prilohu Il). Konkrétne informacie o typoch
chranicov, ktoré su sucastou vasho odevu a ktoré je mozné dodatoéne namontovat, najdete na nalepke na konci tejto brozury.

Oblecenie perte alebo chemicky Cistite podla Stitku starostlivosti vSitého do odevu. Pred pranim odstrarite chranice. Na o3etrenie koZze a membran pouzivajte Specialne
oSetrovacie prostriedky. Na Cistenie nikdy nepouzivajte rozpustadla ani iné agresivne latky. Ak sa odev nepouziva, skladujte ho na dobre vetranom a suchom mieste. Po
pouZiti odev vyvetrajte a nechajte uschnit pri izbovej teplote. NepouZivajte susicku ani iné vyhrievacie zariadenia. Ochranny odev nevystavujte priamemu sine¢nému
Ziareniu. Naroky na regres alebo opravu v pripade zistenia nespravneho pouZivania alebo nespravneho zaobchadzania nebudli uznané. Ochranny odev nepouZivajte, ak
boli dodané chranice odstranené.

Oblecenie by malo byt pohodiné, priliehavé, ale nie prili§ tesné. Tabulka telesnych mier (Priloha Ill) vam pomdze najst spravnu velkost oblegenia. V normainej jazdne;j
polohe by oblecenie nemalo prekazat a ovladacie prvky by mali byt lahko pristupné. Bunda a nohavice, bunda a rukavice, nohavice a topanky by sa mali dostatocne
prekryvat. Zipsy, gombiky a suché zipsy by mali byt starostlivo zapnuté. Sirku obleéenia je mozné upravit pomocou dostupnych moznosti nastavenia. Dostupné chranice
musia tesne priliehat na Casti tela, ktoré maju byt chranené. V pripade potreby by sa mala upravit vySka chranicov.

Zivotnost vyrobku zavisi od druhu a dizky pouzivania, starostlivosti a starnutia materialu. Po skonéeni Zivotnosti odev zlikvidujte v stilade s miestnymi predpismi o
likvidacii.
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Navodila za uporabo / Jakne in hlace za motoriste (PPE) za nepoklicne motoriste

Ta motoristiCna oblacila izpolnjujejo bistvene zdravstvene in vamostne zahteve Uredbe (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi (PPE), kategorija ll/srednje tveganje.
Skladnost z zahtevami te uredbe je potrdil akreditirani priglaseni organ v okviru EU pregleda tipa. Seznam priglaenih organov je na voljo v prilogi. Izjavo o skladnosti, v
kateri so navedeni priglaseni organi, ki so opravili EU-pregled tipa za to osebno varovalno opremo, si lahko ogledate na spletni strani
https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Na vseh suknjicih, hlacah in oblekah so names¢ene naslednje oznake:

1. Piktogram za predvideno uporabo: voznja z motornim kolesom Order No.:

2. navedba za$Citnega razreda E Heino Biise

3. Stevilka + leto tehniénega standarda MX Import GmbH

4. znak CE: Izdelek izpolnjuje bistvene zdravstvene in vamostne zahteve Vennstr. 14 @
varnostne zahteve iz Uredbe (EU) 2016/425 (Priloga Il) 52159 Roetgen

5. Piktogram, ki uporabnika poziva, naj prebere navodila za uporabo EN 17082-4:2020 (i www.buese.com

6.  Navedba velikosti size: XXX ® j ‘_J :I

7. Ime izdelka in Stevilka izdelka ,Product name® MIMZYYYY

8.  Stevilka narocila XXXXX @ '

9. Ime, naslov in spletno mesto proizvajalca

10.  Datum proizvodnje + ustrezen piktogram

Delovanje osebne varovalne opreme je bilo preizkuSeno v skladu s serijo evropskih standardov EN 17092:2020 (deli 1-6), ki razlikuje med razlicnimi zaS¢itnimi razredi:

AAA (del 2): najboljSa mozna zascita pred udarci in odrgninami, ki lahko omejuje ergonomske, teznostne in toplotne obremenitve med nekaterimi vozniSkimi dejavnostmi.
Obicajni primeri: enodelne ali dvodelne obleke.

AA (del 3): Za¢ita pred udarci in odrgninami pred tveganii pri razli€nih vozniskih dejavnostih, v primerjavi z razredom AAA lahko predstavlja manj ergonomskih in s tezo
povezanih pomanjkljivosti, morda je manj sprejemljiva pri nekaterih vozniskih dejavnostih. Obicajni primeri: Oblacila, ki se lahko nosijo samostojno ali ez druga obladila.
A (del 4): zagotavlja minimalno potrebno za3cito pred udarci in odrgninami. Za ta oblacila se domneva, da imajo najmanjSe ergonomske obremenitve in obremenitve,
povezane s tezo.

obremenitve zaradi teze. Obicajni primeri: Oblacila, ki se lahko nosijo samostojno ali ¢ez druga oblaila v toplih okoljih.

B (del 5): enakovredna zascita pred obrabo kot oblaéila razreda A, vendar brez za$¢ite pred udarci. Za popolno minimalno za&€ito je treba jopice razreda B nositi vsaj s
certificiranimi 8Citniki za ramena in komolce, hlace pa s certificiranimi S¢itniki za kolena. Pogosti primeri: modulama oblacila, ki jih je mogoce kombinirati z drugimi oblacili z
za$Cito pred udarci.

C (del 6): Specializirana oblacila brez lupine, ki na telo pritrdijo enega ali ve¢ ¢itnikov, bodisi kot spodnje ali zunanje oblacilo. Zagotavlja zas¢ito pred udarci na obmocjih,
ki jih pokrivajo $¢itniki, vendar ne zagotavlja popolne minimalne zas¢ite pred odrgninami in morebitnimi udarci. Obi€ajni primeri: Oblacila z zas€ito pred udarci (,telesni
oklepi*).

Razliéni za&citni razredi so bili opredeljeni tako, da upoStevajo razliéne dejavnosti voznje, okolja voznje in s tem tveganja. Motoristi morajo izbrati za$¢itna oblacila, ki
ustrezajo njihovemu nacinu voznje in s tem povezanim tveganjem.

Zahteve glede zmogljivosti temeljijo na posebnih zahtevah za ,,obmo¢ja kategorije tveganja“ oblacila (glej Dodatek I), ki so razvr$¢ena v tri obmogja glede na verjetnost
mehanske obremenitve obmogja v primeru nesrece.

Opisana zas¢itna obleka je namenjena uporabi pri voznji z motomim kolesom na cesti. Njen namen je motoristu zagotoviti dolo¢eno stopnjo zas€ite v primeru padca ali
nesrece, ublaziti udarec in prepreciti ali zmanjSati odrgnine, ne da bi bistveno omejila motoristovo sposobnost upravijanja motornega kolesa.

Oblacila ne zagotavljajo neomejene zas€ite v primeru nesrece ali padca. Voznja z motorjem je nevarna dejavnost in uporaba te zas€itne opreme ne more zagotoviti
popolne zaScite pred poSkodbami. NoSenje zasCitnih oblacil prav tako ne sme biti izziv za vecje tveganje. Motoristiénih oblacil ne uporabljajte za druge namene in jih
vedno uporabljajte v kombinaciji z drugo za3€itno opremo (Celada, Skorniji, rokavice, dodatna zacitna oblacila, kot so jakna/kopalke), ki je bila preizkuSena v skladu z
ustreznimi standardi. Neustrezno ravnanije lahko bistveno poslabsa za3citni ucinek!

Pred uporabo tega kosa oblagila se prepri¢ajte, da je v dobrem stanju. Ce je vidno poskodovano, ga je treba zamenjati. Ni dovoljeno izvajati nobenih sprememb ali
popravil!

To motoristi¢no oblacilo mora biti opremljeno s certificiranimi $€itniki v skladu s specifikacijami njegovega razreda zmogljivosti (glej Dodatek Il). Posebne informacije o
vrstah 8¢itnikov, ki so vklju¢eni v vase oblacilo in jih je mogoce naknadno namestiti, najdete na nalepki na koncu te brosure.

Oblacilo operite ali kemi¢no o€istite v skladu z etiketo za nego, ki je vSita v oblagilo. Pred pranjem odstranite $¢itnike. Za nego usnja in membran uporabite posebne
izdelke za nego. Za CiSCenje nikoli ne uporabljajte topil ali drugih agresivnih snovi. Ko oblacila ne uporabljate, ga shranite v dobro prezra¢evanem in suhem prostoru. Po
uporabi obladilo prezracite in pustite, da se posusi pri sobni temperaturi. Ne uporabljajte susilnega stroja ali drugih grelnih naprav. Za&¢itne obleke ne izpostavljajte
neposredni sonéni svetlobi. Zahtevki za regres ali popravilo v primeru ugotovijene neustrezne uporabe ali neustreznega ravnanja ne bodo priznani. Zas€itne obleke ne
uporabljajte, €e so bili prilozeni za&€itni elementi odstranjeni.

Oblacilo mora biti udobno, prilegajoce se, vendar ne pretesno. Tabela telesnih mer (Dodatek lll) vam lahko pomaga pri izbiri prave velikosti oblacila. V obi€ajnem polozaju
za voznjo vas oblacila ne smejo ovirati, upravljaini elementi pa morajo biti lahko dostopni. Jakna in hlace, jakna in rokavice, hlace in Cevlji se morajo dovolj prekrivati.
Zadrge, gumbi in gumbi z velcro zaponkami morajo biti skrbno pritrieni. Sirino oblacil lahko prilagodite z razpoloZljivimi moznostmi nastavitve. RazpoloZjivi &¢itniki se
morajo tesno prilegati delom telesa, ki jih je treba za¢ititi. Po potrebi je treba prilagoditi visino Scitnikov.

Zivljenjska doba izdelka je odvisna od vrste in trajanja uporabe, nege in staranja materiala. Oblagilo ob koncu Zivjenjske dobe odstranite v skladu z lokalnimi predpisi o
odstranjevanju odpadkov.
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Instrucciones de uso / Chaquetas y pantalones de moto (EPI) para motoristas no profesionales

Esta ropa de moto cumple los requisitos esenciales de salud y seguridad del Reglamento (UE) 2016/425 sobre EPI, categoria ll/riesgo medio. La conformidad con los
requisitos de este reglamento ha sido confirmada por un organismo notificado acreditado como parte de un examen de tipo de la UE. La lista de organismos notificados
figura en el anexo. La declaracién de conformidad, que enumera los organismos notificados que han realizado el examen UE de tipo para este EPI, puede consultarse
en linea en https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Todas las chaquetas, pantalones y trajes llevan el siguiente etiquetado:

1. Pictograma del uso previsto: motociclismo

2. Indicacion de la clase de proteccion QOrder No.:

3. Numero + afio de la norma técnica Heino Biise

4. Marca CE: El producto cumple los requisitos esenciales de salud y seguridad MX Import GmbH
requisitos de seguridad del Reglamento (UE) 2016/425 (anexo I). Vennstr. 14 @

5. Pictograma que indica al usuario que lea las instrucciones de uso 52159 Roetgen

6.  Indicacion del tamario EN 17092-4:2020 www.buese.com

7. Nombre del articulo y nimero de articulo size: XXX ® :J i‘ f

8.  Numero de pedido +Product name* MM/YYYY

9. Nombre, direccion y sitio web del fabricante XX.XXX @ '

10.  Fecha de fabricacion + pictograma correspondiente

Las prestaciones del EPI se han probado de acuerdo con la serie de normas europeas EN 17092:2020 (partes 1-6), que distingue entre diferentes clases de proteccion:

AAA (Parte 2): la mejor proteccion posible contra el impacto y la abrasion, representan cargas ergonémicas, de peso y térmicas potencialmente limitantes durante
algunas actividades de conduccion. Ejemplos habituales: trajes de 1 o 2 piezas.

AA (Parte 3): Proteccién contra impactos y abrasion frente a los riesgos de una amplia gama de actividades de conduccion, puede presentar menos desventajas
ergondmicas y relacionadas con el peso en comparacion con la clase AAA, posiblemente menos aceptable para algunas actividades de conduccion. Ejemplos comunes:
Prendas que pueden llevarse solas o sobre otras prendas.

A (Parte 4): Proporciona la proteccién minima necesaria contra los impactos y la abrasién. Se supone que estas prendas tienen las cargas ergondmicas y de peso mas
bajas. cargas de peso. Ejemplos habituales: Prendas que pueden llevarse solas o sobre otras prendas en entornos calidos.

B (Parte 5): proteccion contra la abrasién equivalente a las prendas de clase A, pero sin proteccion contra impactos. Para proporcionar una proteccion minima completa,
las chaquetas de clase B deben llevarse al menos con protectores certificados en hombros y codos y los pantalones con protectores certificados en rodillas. Ejemplos
habituales: prendas modulares que pueden combinarse con otras prendas con proteccion contra impactos.

C (Parte 6): Prendas especializadas sin caparazon que fijan uno o mas protectores al cuerpo, ya sea como prenda interior o exterior. Proporcionan proteccién contra
impactos en las zonas cubiertas por el protector o los protectores, pero no una proteccién minima completa contra la abrasion y los posibles impactos. Ejemplos
habituales: Prendas con proteccion contra impactos («body-armors»).

Las diferentes clases de proteccion se han definido para tener en cuenta las diferentes actividades de conduccién, los entornos de conduccion y, por tanto, los riesgos.
Los motoristas deben elegir prendas de proteccion que se adapten a su estilo de conduccion y al riesgo asociado.

Los requisitos de prestaciones se basan en requisitos especificos para las «zonas de categoria de riesgo» de la prenda (véase el Apéndice I), que se clasifican en 3
zonas en funcion de la probabilidad de que la zona sufra tensiones mecanicas en caso de accidente.

La prenda de proteccion aqui descrita esta destinada a ser utilizada durante la conduccién de una motocicleta en carretera. Su objetivo es proporcionar al motorista un
cierto grado de proteccién en caso de caida o accidente, suavizar el impacto y prevenir o reducir las abrasiones sin restringir significativamente la capacidad del motorista
para manejar la moto.

La ropa no proporciona una proteccion ilimitada en caso de accidente o caida. El motociclismo es una actividad peligrosa y el uso de este equipo de proteccion no puede
garantizar una proteccion completa contra las lesiones. El uso de ropa de proteccion tampoco debe servir para asumir mas riesgos. No utilice la ropa de moto para otros
fines y utilicela siempre en combinacidn con otros equipos de proteccion (casco, botas, guantes, ropa de proteccidn adicional como chaqueta/pantaldn) que hayan sido
probados de acuerdo con las normas pertinentes. Una manipulacién incorrecta puede mermar considerablemente el efecto protector.

Antes de utilizar esta prenda, asegurese de que esta en buen estado. Si esta visiblemente dafiada, debe ser sustituida. No esta permitido realizar modificaciones ni
reparaciones.

Esta ropa de motorista debe estar equipada con protectores certificados de acuerdo con las especificaciones de su clase de rendimiento (véase el Apéndice Il). La
informacion especifica sobre los tipos de protectores que se incluyen en la ropa y que pueden montarse posteriormente se encuentra en la pegatina al final de este
folleto.

Lave o limpie en seco la prenda segun la etiqueta de cuidados cosida en la prenda. Retire los protectores antes de lavar. Utilice productos de cuidado especiales para
tratar el cuero y las membranas. No utilice nunca disolventes u otras sustancias agresivas para la limpieza. Cuando no utilice la prenda, guardela en un lugar bien
ventilado y seco. Después de su uso, ventile la prenda y déjela secar a temperatura ambiente. No utilizar secadora ni otros aparatos de calor. No exponga la prenda de
proteccién a la luz solar directa. No se reconoceran las reclamaciones de recurso o reparacion en caso de que se haya demostrado un uso indebido o una manipulacion
incorrecta. No utilice el traje de proteccion si se han retirado los protectores suministrados.

La prenda debe ser comoda, cefiida pero no demasiado apretada. La tabla de medidas corporales (Apéndice Ill) puede ayudarle a encontrar la talla de ropa correcta. En
la posicién normal de conduccion, la ropa no debe interferir y los mandos deben ser facilmente accesibles. La chaqueta y los pantalones, la chagueta y los guantes, los
pantalones y los zapatos deben solaparse lo suficiente. Las cremalleras, los botones y los cierres de velcro deben abrocharse con cuidado. La anchura de la ropa puede
ajustarse utilizando las opciones de ajuste disponibles. Los protectores disponibles deben ajustarse perfectamente a las partes del cuerpo que deben protegerse. Si es
necesario, debe ajustarse la altura de los protectores.

La vida util del producto depende del tipo y la duracion del uso, el cuidado y el envejecimiento del material. Deseche la prenda al final de su vida util de acuerdo con la
normativa local sobre eliminacion de residuos.
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Bruksanvisning / Motorcykeljackor och byxor (PPE) for icke-professionella motorcyklister

Dessa motorcykelklader uppfyller de grundidggande halso- och sakerhetskraven i PPE-forordningen (EU) 2016/425, kategori ll/medellang risk. Overensstdmmelse med
kraven i denna forordning har bekraftats av ett ackrediterat anmélt organ som en del av en EU-typkontroll. Férteckningen 6ver anmalda organ finns i bilagan. Forsakran
om dverensstdmmelse, som innehaller en forteckning dver de anméalda organ som utforde EU-typkontrollen for denna PPE, kan ses online pa
https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Féljande méarkning ar anbringad pa alla jackor, byxor och drakter:

1. Piktogram for avsedd anvandning: motorcykling

2. Angivelse av skyddsklass Order No.:......

3. Nummer + artal for den tekniska standarden Heino Biise

4. CE-mérkning: Produkten uppfyller de grundidggande hélso- och sakerhetskraven MX Import GmbH

5. sakerhetskraven i forordning (EU) 2016/425 (bilaga II) Vennstr. 14 @
6.  Piktogram som uppmanar anvéndaren att lasa bruksanvisningen 52159 Roetgen

7.  Storleksangivelse EN 17092-4:2020 www.buese.com

8.  Artikelnamn och artikelnummer size: XXX @ :‘jﬂ
9. Bestéllningsnummer ,Product name" AT

10. Tillverkarens namn, adress + webbplats XX.XXX @) '

11. Tillverkningsdatum + motsvarande piktogram

Den personliga skyddsutrustningens prestanda har testats i enlighet med den europeiska standardserien EN 17092:2020 (del 1-6), som skiljer mellan olika skyddsklasser:

AAA (del 2): basta méjliga skydd mot stdtar och nétning, vilket innebéar potentiellt begransande ergonomiska, vikiméssiga och termiska belastningar under vissa
koraktiviteter. Vanliga exempel: 1-delade eller 2-delade drékter.

AA (del 3): Skydd mot stdtar och nétning mot riskerna vid ett brett spektrum av kéraktiviteter, kan ge mindre ergonomiska och viktrelaterade nackdelar jamfért med klass
AAA, eventuellt mindre acceptabelt for vissa koraktiviteter. Vanliga exempel: Plagg som kan baras ensamma eller utanpa andra klader.

A (del 4): Ger minsta nédvandiga skydd mot stdtar och nétning. Dessa plagg antas ha de lagsta ergonomiska och vikiméssiga belastningama.

viktbelastningar. Vanliga exempel: Plagg som kan baras ensamma eller utanpé andra klader i varma miljéer.

B (del 5): likvardigt nétningsskydd som klass A-plagg, men utan stdtskydd. For att ge fullgott minimiskydd bor jackor i klass B baras med minst certifierade axel- och
armbagsskydd och byxor med certifierade knéskydd. Vanliga exempel: modulplagg som kan kombineras med andra plagg med stotskydd.

C (del 6): Specialplagg utan skal som faster ett eller flera skydd pa kroppen, antingen som underplagg eller ytterplagg. Ger stétskydd for de omraden som técks av
skyddet/skydden, men ger inte fullt minimiskydd mot ndtning och eventuella stétar. Vanliga exempel: Plagg med stétskydd ("body-armors”).

De olika skyddsklasserna har definierats for att ta hansyn till de olika kdraktiviteterna, kormiljoerna och darmed riskerna. Motorcyklister bor vélja skyddsklader som passar
deras korstil och den darmed forknippade risken.

Prestandakraven baseras pa specifika krav for plaggets "riskkategorizoner” (se bilaga I), som kategoriseras i 3 zoner beroende pa sannolikheten for att omradet utsatts for
mekanisk pafrestning vid en eventuell olycka.

De skyddsklader som beskrivs har ar avsedda att anvandas vid kérning av motorcykel pa vag. De &r avsedda att ge motorcyklisten en viss grad av skydd i héndelse av fall
eller olycka, att mildra stéten och att férhindra eller minska nétning utan att avsevért begransa motorcyklistens formaga att anvanda motorcykeln.

Klader ger inte obegransat skydd vid olyckor eller fall. Att kdra motorcykel ar en farlig aktivitet och anvandningen av denna skyddsutrustning kan inte garantera ett
fullstandigt skydd mot skador. Att bara skyddsklader ska inte heller fungera som en utmaning for 6kat risktagande. Anvénd inte dina motorcykelklader for andra &ndamal
och anvéand dem alltid i kombination med annan skyddsutrustning (hjalm, stovlar, handskar, extra skyddsklader som jacka/byxor) som har testats i enlighet med géllande
standarder. Felaktig hantering kan férsdmra skyddseffekten avsevért!

Innan du anvénder det har kladesplagget ska du kontrollera att det &r i gott skick. Om det &r synligt skadat maste det bytas ut. Inga @ndringar eller reparationer far
utforas!

Denna motorcykelkladsel maste forses med certifierade skydd i enlighet med specifikationerna for dess prestandaklass (se bilaga II). Specifik information om vilka typer av
skydd som ingér i dina klader och som kan eftermonteras finns pa klistermérket i slutet av denna broschyr.

Tvétta eller kemtvatta plagget enligt den skétselanvisning som ar insydd i plagget. Ta av skydden fore tvatt. Anvand speciella vardprodukter for att behandla lader och
membran. Anvénd aldrig Iésningsmedel eller andra aggressiva amnen for rengéring. Nar plagget inte anvands ska det forvaras pa en torr och vél ventilerad plats. Efter
anvandning, vadra plagget och lat det torka i rumstemperatur. Anvand inte torktumlare eller andra varmeanordningar. Utsatt inte skyddskladerna for direkt solljus. Ansprak
pa regress eller reparation dar felaktig anvandning eller felaktig hantering har faststallts kommer inte att erkénnas. Anvand inte skyddsdrakten om de medfoljande skydden
har tagits bort.

Plagget ska vara bekvamt, atsittande men inte for tajt. Tabellen med kroppsmatt (Appendix I11) kan hjélpa dig att hitta ratt kiadstorlek. | normal korstéllning ska kladerna
inte vara i vagen och reglagen ska vara lattatkomliga. Jacka och byxor, jacka och handskar, byxor och skor ska Gverlappa varandra tillrackligt. Blixtias, knappar och
kardborreband ska féstas noggrant. Kladernas bredd kan justeras med hjalp av de tillgangliga justeringsméjligheterna. De tillgangliga skydden maste sitta tatt dver de
kroppsdelar som ska skyddas. Vid behov bor hojden pa skydden justeras.

Produktens livslangd beror pa typ och varaktighet av anvandning, skotsel och materialets aldrande. Kassera plagget nar det &r uttjant i enlighet med lokala bestammelser
for avfallshantering.
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Névod k pouziti / Motocyklové bundy a kalhoty (OOP) pro neprofesionalni motocyklisty

Tento motocyklovy odév splfiuje zakladni zdravotni a bezpecnostni poZadavky nafizeni o osobnich ochrannych pracovnich prostfedcich (EU) 2016/425, kategorie
ll/stfedni riziko. Shoda s pozadavky tohoto nafizeni byla potvrzena akreditovanym ozndmenym subjektem v ramci EU prezkou$eni typu. Seznam oznamenych subjektl
naleznete v pfiloze. Prohlaseni o shodé, ve kterém je uveden seznam oznamenych subjektd, které provedly EU pfezkouseni typu tohoto OOP, je k dispozici na adrese
https://s.buese.com/ConformityDeclaration.

Vdechna saka, kalhoty a obleky jsou opatfeny nasledujicim oznacenim:

1. Piktogram pro zamyslené pouZiti: jizda na motocyklu Order No.:

2. oznaceni tfidy ochrany Heino Biise

3. cislo + rok vydani technické normy MX Import GmbH

4. oznaceni CE: Vyrobek spliiuje zakladni pozadavky na ochranu zdravi a bezpeénost. Vennstr. 14 @
bezpednostni pozadavky nafizeni (EU) 2016/425 (pfiloha I1). 52159 Roetgen

5.  Piktogram nabadajici uzivatele k pfecteni navodu k pouziti EN 17092-4:2020 www.buese.com

6.  Oznaceni velikosti size: XXX ® "j :‘ f

7. Nazev vyrobku a €islo vyrobku ,Product name* MM/YYYY

8.  Objednaci ¢islo XX.XXX @ '

9.  Nazev, adresa + internetové stranky vyrobce

10. Datum vyroby + odpovidajici piktogram

Vlykonnost osobnich ochrannych prostfedku byla testovana v souladu s evropskou normou fady EN 17092:2020 (Casti 1-6), ktera rozliSuje rizné tfidy ochrany:

AAA (Cast 2): nejlepsi mozna ochrana proti narazu a odéru, pfedstavuje potencialné omezujici ergonomické, hmotnostni a tepeiné zatizeni pfi nékterych cinnostech pfi
fizeni. Bézné piiklady: jednodilné nebo dvoudilné obleky.

AA (Cast 3): Ochrana proti narazu a odéru proti rizikim spojenym s Sirokou Skalou fidiéskych ¢innosti, mize predstavovat mensi ergonomické a hmotnostni nevyhody ve
srovnani s tfidou AAA, pfipadné méné pfijatelnou pro nékteré fidiéské ¢innosti. Bézné piiklady: Odévy, které Ize nosit samostatné nebo pres jiné obleceni.

A (Cast 4): Poskytuje minimalni nezbytnou ochranu proti narazu a odéru. U téchto odévi se predpoklada nejnizsi ergonomické a hmotnostni zatizeni.

Hmotnostni zatéz. Bézné piiklady: Odévy, které Ize nosit samostatné nebo pres jiné obleceni v teplém prostfedi.

B (Cast 5): stejna ochrana proti odéru jako u odévi tidy A, ale bez ochrany proti ndrazu. Aby byla zaji$téna Uplna minimalni ochrana, mély by se bundy tfidy B nosit
alespon s certifikovanymi chranici ramen a loktd a kalhoty s certifikovanymi chranici kolen. Bézné priklady: modulami odévy, které Ize kombinovat s jinymi odévy s
ochranou proti narazu.

C (Cast 6): Specializované odévy bez plasté, které pfipeviiuji jeden nebo vice chranici na télo, a to bud jako spodni, nebo svrchni odév. Poskytuje ochranu proti narazu v
oblastech pokrytych chrani¢em (chranici), ale neposkytuje Gplnou minimaini ochranu proti odéru a pfipadnému nérazu. Bézné pfiklady: Odévy s ochranou proti narazu
(,chranice téla®).

Ruzné tfidy ochrany byly definovany s ohledem na riizné jezdeckeé aktivity, jizdni prostfedi, a tedy i rizika. Motocyklisté by si méli vybrat ochranny odév, ktery odpovida
jejich stylu jizdy a souvisejicimu riziku. Pozadavky na vykon jsou zalozeny na specifickych pozadavcich na ,,zény rizikové kategorie* odévu (viz dodatek I), které jsou
rozdéleny do 3 zon v zavislosti na pravdépodobnosti mechanického namahani dané oblasti v pfipadé nehody. Zde popsany ochranny odév je uréen pro pouZiti pfi jizdé na
motocyklu na silnici. Je uréen k tomu, aby poskytl motocyklistovi ur€ity stupen ochrany v pfipadé padu nebo nehody, zmimil naraz a zabranil odfeninam nebo je omezil,
aniz by vyrazné omezil schopnost motocyklisty oviddat motocykl.

Obleéeni neposkytuje neomezenou ochranu v pfipadé nehody nebo padu. Jizda na motocyklu je nebezpecéna ¢innost a pouziti tohoto ochranného vybaveni nemiize
zarugit uplnou ochranu pfed zranénim. NoSeni ochranného odévu by také nemélo slouZit jako vyzva ke zvySenému riskovani. Nepouzivejte motocyklovy odév k jinym
Ucellm a vzdy jej pouzivejte v kombinaci s dal§imi ochrannymi prostfedky (pfilba, boty, rukavice, dalsi ochranné odévy, napf. bunda/kalhoty), které byly testovany v
souladu s pfislu$nymi normami. Nespravné zachazeni miize vyrazné zhorsit ochranny ¢inek! Pied pouZitim tohoto odévu se uijistéte, Ze je v dobrém stavu. Pokud je
viditelné poskozeny, musi byt vyménén. Nesmi se provadét zadné upravy ani opravy!

Tento motocyklovy odév musi byt vybaven certifikovanymi chranici v souladu se specifikacemi jeho vykonnostni tfidy (viz pfiloha II). Konkrétni informace o typech
chranicu, které jsou soucasti odévu a které Ize dodate¢né namontovat, naleznete na samolepce na konci této brozury.

Odév perte nebo Cistéte v Cistimé podle stitku s Udaji o péci, ktery je na odévu pfisity. Pred pranim odstrarite chranice. K o$etfeni kiize a membran pouZivejte specialni
oSetfovaci prostfedky. K ¢isténi nikdy nepouzivejte rozpoustédia ani jiné agresivni latky. Pokud odév nepouzivate, skladujte jej na dobfe vétraném a suchém misté. Po
pouziti odév vyvétrejte a nechte jej uschnout pfi pokojové teploté. NepouZivejte susicku ani jina zahfivaci zafizeni. Nevystavujte ochranny odév pfimému slunecnimu
zafeni. Naroky na regres nebo opravu v pfipadé zjisténi nespravného pouziti nebo nespravného zachazeni nebudou uznany. Nepouzivejte ochranny odév, pokud byly
dodané chranice odstranény.

Odév by mél byt pohodiny, priléhavy, ale ne pfili§ tésny. Tabulka télesnych rozmér(i (Pfiloha Ill) vam pomdize najit spravnou velikost obleceni. V bézné jizdni poloze by
obleceni nemélo prekazet a oviadaci prvky by mély byt snadno pristupné. Bunda a kalhoty, bunda a rukavice, kalhoty a boty by se mély dostatecné pfekryvat. Zipy,
knofliky a suché zipy by mély byt pedlivé zapnuté. Sitku odévu Ize upravit pomoci dostupnych moznosti nastaveni. Dostupné chranite musi tésné pfiléhat na ¢asti téla,
které maji byt chranény. V pfipadé potreby je tfeba upravit vysku chranicd.

Zivotnost vyrobku zavisi na druhu a délce pouzivani, pédi a starnuti materialu. Po skongeni Zivotnosti odév zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy o likvidaci.
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Hasznalati utasitas / Motorkerékparos kabatok és nadragok (PPE) nem hivatasos motorosok szamara

rendelet kdvetelményeinek vald megfelelést egy akkreditalt bejelentett szervezet EU-tipusvizsgalat keretében megerésitette. A bejelentett szervezetek listaja a
mellékletben talalhaté. A megfeleléségi nyilatkozat, amely felsorolja azokat a bejelentett szervezeteket, amelyek elvégezték az EU-tipusvizsgalatot erre az egyéni
véddeszkozre vonatkozoan, online megtekinthetd a https://s.buese.com/ConformityDeclaration weboldalon .

A kévetkez6 feliratot kell elhelyezni minden kabaton, nadragon és 6ltonyon:

1. Arendeltetésszerii hasznalat piktogramja: motorkerékparozas.

2. Avédelmi osztaly feltiintetése Order No.:

3. Amiszaki szabvany szama + évszam E Heino Biise

4. CE-jelolés: A termék megfelel az alapvetd egészségvédelmi és biztonsagi MX Import GmbH
kovetelményeknek. az (EU) 2016/425 rendelet (II. melléklet) biztonségi kévetelményei. Vennstr. 14 @

5.  Afelhasznalot a hasznalati utasitas elolvasasara felszolitd piktogram 52159 Roetgen

6. MéretjeIZéS EN 17092-4:2020( 3 WWW.bUeSE.COm

7. Cikknév és cikkszam size: XXX ® f

8.  Rendelési szam ,,Product name* MM/YYYY

9. Agyarto neve, cime és weboldala XX.XXX @ '

10. Gyartasi datum + a megfeleld piktogram

Az egyéni védBeszkodzok teljesitményét az EN 17092:2020 eurdpai szabvanysorozat (1-6. rész) szerint vizsgaltak, amely kilonbdzd védelmi osztalyokat kilénbéztet meg:

AAA (2. rész): a lehetd legjobb védelem az titések és kopas ellen, ami egyes vezetési tevékenységek soran potencidlisan korlatozza az ergonémiai, suly- és héterhelést.
Gyakori példak: 1 vagy 2 részes ruhak.

AA (3. rész): (ités- és kopas elleni védelem a vezetési tevékenységek széles kdrének kockazataival szemben, az AAA osztalyhoz képest kevesebb ergondmiai és sulybeli
hatranyt jelenthet, egyes vezetési tevékenységeknél esetleg kevésbé elfogadhatd. Gyakori példak: Onalléan vagy mas ruhazat felett viselhetd ruhazat.

A (4. rész): a szlikséges minimalis védelmet nyuijtjia az tések és kopas ellen. Feltételezhetden ezek a ruhazati cikkek a legalacsonyabb ergonémiai és sulyterhelésiiek.
sulyterhelés. Gyakori példak: Meleg kornyezetben dnmagukban vagy mas ruhazat felett viselhetd ruhazati cikkek.

B (5. rész): az A osztalyu ruhazattal egyenérték( kopasvédelem, de Gtésvédelem nélkiil. A teljes minimalis védelem biztositasa érdekében a B osztalyl kabatokat
legalabb tanusitott vall- és kdnyokvéddvel, a nadragokat pedig tanusitott térdvédével kell viselni. Gyakori példak: modularis ruhazat, amely kombinalhaté mas
Utésvédelemmel rendelkezé ruhézattal.

C (6. rész): Specidlis, héj nélkili runazat, amely egy vagy tobb protektort rogzit a testhez, akar alséruhazatként, akar felséruhazatként. A protektor(ok) altal fedett
teriileteken Gitésvédelmet biztosit, de nem nyuit teljes minimalis védelmet a kopas és az esetleges iitések ellen. Gyakori példak: Utésvédelemmel ellatott ruhazat
(,testpancélok”).

A kiilénbdzé védelmi osztalyokat ugy hataroztak meg, hogy figyelembe vegyék a kiilonbdz6 lovas tevékenységeket, a lovas kdrnyezetet és igy a kockazatokat is. A
motorkerékparosoknak a vezetési stilusuknak és a kapcsolddé kockazatnak megfelelé védéruhazatot kell valasztaniuk. A teljesitményre vonatkozo kdvetelmények a
ruhazat "kockazati kategoriaju zonaira " vonatkozo kiilonleges kévetelményeken alapulnak (lasd az I. fiiggeléket), amelyeket 3 zénaba sorolnak aszerint, hogy baleset
esetén mekkora a valoszinlisége a terlilet mechanikai igénybevételének. Az itt leirt véd6ruhazatot kdzti motorkerékparozas sorén torténd hasznalatra szanjak. Célja,
hogy bizonyos foku védelmet nydjtson a motorkerékparosnak esés vagy baleset esetén, tompitsa az Uitk6zést és megelézze vagy csdkkentse a horzsolasokat anélkdl,
hogy jelentdsen korlatozna a motorkerékparos képességét a motorkerékpar mikodtetésére.

A ruhazat nem nyujt korlatlan védelmet baleset vagy esés esetén. A motorozas veszélyes tevékenység, és a védéfelszerelés hasznalata nem garantélhatja a sérllések
elleni teljes védelmet. A védéruhazat viselése sem szolgalhat kihivasként a fokozott kockazatvallalasra. A motoros ruhdzatot ne hasznalja mas célokra, és mindig mas
véddfelszereléssel (sisak, bakancs, keszty(, kiegészité védéruhazat, példaul kabat/nadrag) egyiitt hasznalja, amelyet a vonatkozd szabvanyoknak megfelelen teszteltek.
A nem megfelel§ kezelés jelentésen ronthatja a védéhatast! A ruhadarab hasznélata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az j6 allapotban van. Ha lathatoan sériilt, ki kell
cserélni. Modositas vagy javitas nem végezhetd!

Ezt a motorkerékpar-felszerelést a teljesitményosztalyra vonatkozo eldirasoknak megfelel6en hitelesitett protektorokkal kel ellatni (Iasd a II. fiiggeléket). A ruhazathoz
tartozé és utélagosan felszerelhetd protektorok tipusaira vonatkozé konkrét informacitkat a tajékoztatd végeén talalhaté cimkén talalja.

A ruhadarabot a ruhadarabba varrt &polasi cimke szerint mossa vagy tisztitsa. Mosas el6tt tavolitsa el a protektorokat. Hasznaljon specialis apoloszereket a bér és a
membranok kezelésére. Soha ne hasznaljon oldoszereket vagy mas agressziv anyagokat a tisztitashoz. Amikor nem hasznélja a ruhadarabot, térolja jol szell6zé és
széraz helyen. Hasznalat utan szelldztesse ki a ruhadarabot, és hagyja szobahémérsékleten megszaradni. Ne hasznéljon szaritogépet vagy mas fiitéberendezést. Ne
tegye ki a védéruhat kdzvetlen napfénynek. Visszatéritési vagy javitasi igényt nem ismertink el, ha a nem rendeltetésszer(i hasznalat vagy a nem megfelel6 kezelés
megallapitasra keriilt. Ne hasznalja a védéruhat, ha a mellékelt protektorokat eltavolitottak.

A ruhadarabnak kényelmesnek, testhezallonak, de nem tdl szorosnak kell lennie. A megfelelé ruhaméret megtalalasaban segithet a testméreteket tartalmazo tablazat (1il.
fliggelék). Normal vezetési helyzetben a ruhazat nem akadalyozhat, és a kezel8szerveknek konnyen hozzaférhetének kell lennitik. A kabatnak és a nadragnak, a
kabatnak és a kesztylinek, a nadragnak és a cipdnek megfelel6en at kell fednie egymast. A cipzarakat, gombokat és tépdzarakat gondosan be kell zarni. A ruhazat
szélessége a rendelkezésre allo beallitasi lehetdségekkel allithatd. A rendelkezésre ll6 véddruhazatnak szorosan kell illeszkednie a védendd testrészekre. Sziikség
esetén a protektorok magassagat is be kell allitani.

A termék élettartama a hasznalat tipusatol és id6tartamatol, az polastol és az anyag dregedésétdl fiigg. A ruhadarabot élettartama végén a helyi artalmatlanitasi
eléirasoknak megfelelden artalmatlanitsa.
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https://s.buese.com/ConformityDeclaration

EN 17092-1:2020 2 3

DE | Zoneneinteilung gemaR... hohes Risiko mittleres Risiko geringes Risiko
EN | Zoning according to... High risk Medium risk Medium risk Low risk
FR | Classification par zones selon.. risque élevé risque moyen risque moyen faible risque
IT Zonizzazione secondo... Rischio elevato Rischio Rischio medio Basso rischio
NL | Zonering volgens... Hoog risico Middelmatig Middelmatig risico Laag risico
ES | Zonificacién segun... Riesgo alto Riesgo medio Riesgo medio Riesgo bajo
DA | Zoneinddeling i henhold il... Hagij risiko Middel risiko Middel risiko Lav risiko
PL | Podziat na strefy wediug... Wysokie ryzyko Srednie Srednie ryzyko Niskie ryzyko
CS | Uzemni planovani podle... Vysoké riziko Stredniriziko | Stfedni riziko Nizké riziko
SL | Prostorsko naértovanje v skladu z... Veliko tveganje Srednje Srednje tveganje Nizko tveganje
SK | Uzemné planovanie podra... Vysoké riziko Stredne riziko | Stredné riziko Nizke riziko
HU | Beosztas szerint... Nagy kockazat Kézepes Kozepes kockazat Alacsony kockazat
RO | Zonarea in conformitate cu... Risc ridicat Risc mediu Risc mediu Risc scazut
HR | Zoniranje prema... visok rizik srednji rizik nizak rizik
BG | 3onupate cnopeg... Bucok puck CpedeH puck CpefeH puck Hucbk prck
FI Vydhykejako... Suuri riski Keskisuuri riski Keskisuuri riski Pieni riski
SV | Zonindelning enligt... Hog risk Medelhag risk Medelhdg risk Lag risk
ET | Tsoneerimine vastavalt... Kérge risk Keskmine risk Keskmine risk Madal risk
LV | Zonéjums saskana ar... Augsts risks Vidgjs risks Vidégjs risks Zems risks
LT | Zonavimas pagal... Didelé rizika Vidutiné rizika | Vidutiné rizika Maza rizika
GA | Criosu de réir... riosca ard riosca meanach riosca iseal
PT | Zoneamento de acordo com... Risco elevado Risco médio | Risco médio Baixo risco
EL | OpioBétnan oupewva ... YwnAdg kivduvog Métpiog Métpiog kivduvog XapnAdg Kivduvog
MT | Tgassim fzoni skont... riskju gholi riskju medju riskju baxx
CA | Zonificacié segons... alt risc risc mitja baix risc

EN 1621-1/-2 /-3 M o - P AAA T AR T A
DE | Protektoren geméR... vorgeschrieben optional nein mindestens 1 Protektor M M M
EN | Protectors according to... prescribed optional no at least 1 protector
FR | Protecteurs conformes a... obligatoire en option non au moins 1 protecteur M M M
IT Protezioni secondo... prescritto facoltativo no almeno 1 protettore 0 0 0
NL | Beschermers volgens... voorgeschreven optioneel geen | ten minste 1 beschermer 0 0 0
ES | Protectores segun... prescrito opcional no al menos 1 protector M M M
DA | Beskyttere i henhold til... foreskrevet valgfri nej mindst 1 beskytter
PL | Ochraniacze wediug... przepisany opcjonalny nie €0 najmniej 1 ochraniacz M M 0
CS | Chrénice podle... pfedepsané volitelné ne alespori 1 chrani¢
SL | ZaCite v skladu z... predpisano neobvezno ne vsaj 1 8¢itnik
SK | Chranice podla... predpisané volitelné nie aspon 1 chrani¢
HU | Védok szerint... elbirt opcionalis nincs | legalabb 1 protektor
RO | Protectori in conformitate cu... prescrise optional nu cel putin 1 protector
HR | Stitnici prema... propisano neobavezan | Ne najmanje 1 zaStitnik
BG | lpoTekTopu B CbOTBETCTBME C... | MpeanucaHi no n36op He noHe 1 mpoTekTop
FI Suojaimet... madaratty valinnainen ei vahintéan 1 suojus
SV | Aizsargi saskana ar... foreskriven valfri nej minst 1 skyddsanordning
ET | Kaitsjad vastavalt... ettendhtud vabatahtlik eiole | vahemalt 1 kaitsja
LV | Aizsargi saskana ar... izrakstits p&c izvéles nav vismaz 1 aizsargs
LT | Apsaugos priemonés pagal... paskirta pasirinktinai ne bent 1 apsauga
GA | Cosantdiri de réir... forordaithe roghnach nil ar a laghad 1 cosantoir
PT | Protectores de acordo com... prescrito facultativo nao pelo menos 1 protetor
EL | MpogTtareuTikd oUPOWVA LE... guVTayoypa@nuévo | TIPOCIPETIKG | OxI TOUAdYIaTOV 1
MT | Protetturi skond... preskritt fakultattiv le mill-ingas protettur 1
CA | Protectors segons... prescrites opcional no almenys 1 protector
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o] A B c X
DE KleidergrolRe Korperhdhe Brustumfang Taillenumfang Alter
EN Clothes size Body height bust Waist circumference Age A
FR Taille de vétements Hauteur du corps Tour de poitrine Tour de taille Age
IT Taglia dei vestiti Altezza del corpo Misura del busto Circonferenza vita Eta
NL Kledingmaat Lichaamslengte Borstomvang Omtrek taille Leeftijd
ES Talla de ropa Altura del cuerpo Medida del busto | Circunferencia de la cintura Edad
DA Starrelse pa tojet Kropshgjde Brystmal Omkreds i taljen Alder R A
PL Rozmiar ubrania Wysokos¢ ciata Pomiar biustu Obwod talii Wiek
CS Velikost obleceni Télesna vyska mira poprsi Obvod pasu Vék
SL Velikost oblagil telesna visina merjenje prsi obseg pasu Starost
SK Velkost oble¢enia Vyska tela velkost poprsia velkost poprsia ’Vek C
HU Ruhdk mérete Testmagassag mellméret Derékkérfogat Eletkor
RO Marimea hainelor Tnaltimea corpului masura bustului Circumferinta taliei Varsta
HR Veli¢ina haljine Visina tijela Opseg prsa Opseg struka Star
BG Paamep Ha fpexute BucounHa Ha Tanoto | pa3mep Ha 6tocta OBukonka Ha TanusTa Bb3pact
FI Vaatteiden koko Vartalon korkeus rintojen mitta | Vy6térén ymparysmitta lka
SV Kladernas storlek Kroppslangd Bystmatt Midjeomfang Alder
ET Rdivaste suurus Keha kérgus rinnaiimbermaét V/6okoha imbermddt Vanus
LV Apgérbu izmérs Kermena augstums kriSu izmérs Vidukla apkartmérs Vecums
LT Drabuziy dydis Kino dgis kratinés apimtis liemens apimtis AmZius
GA Méid guna Méid an choirp Imline cofra Imline waist Sean
PT Tamanho da roupa Altura do corpo Medida do busto Circunferéncia da cintura Idade
EL MéyeBog polywv ‘Yyog owpaTog Mérpnan aThBoug [Mepipépeia péong HAikia 3
MT Dags tal-libsa Dags tal-gisem Cirkonferenza Cirkonferenza tal-qadd Qadim
CA Talla de vestit Mida corporal Circumferéncia Circumferencia de cintura vell
o] A B C
44 XXS 168-170 85-88 75-78 ﬁ“ﬂﬁ
46 | XS 170-172 §9-92 79-82 o4 166-168  03-06 85-88
48 S 172-174 93-96 83-86
50 M 174176 | 97100  87-90 25 168-170 97-100  89-92
52 L 176-178  101-104 91-05 ﬁ““ﬁ 26 170-172 101-104  93-97
54 XL 178-180 | 105-108  96-100 98 | 182-184 | 97-100 | 85-88 27 172474 105-108  98-102
e e | e e e || RS RS
60  4XL 184-186  117-120  111-115 110 188-190 109-112 97-100 20 | 17678 | 113-116 | 108-112
62 | 5XL 186-188 @ 121-124 | 116-120 114  100-192 113-116 101-105 30 178-180 117120 113-117
B4 6XL 188190 & 125-128  121-125 118 192-194 117-120 106-110| | | 31 180-182 121-124 118-122
66 | 7XL 186-188 | 120-132 @ 126-129 122 {04-196 121-124 111-115 32 182-184 125-128 123-127
66 | 8XL 188-190 133136 = 130-133 33 184-186 170-132 1928-132
70 | 9XL 190-192 | 137-140 | 134-137
72 10XL 192-194  141-144 13814 34 [ 186-188 | 133136 | 133137
74 11XL 194-196 | 145-148  142-145 35 188-190 137-140  138-142
76 12XL 196+ 149-152  146-149
o [ A [ B [ c |
34 X5 166-168 77-80 63-66
36| S 168-170 81-84 66-69
38 M 170-172 85-88  70-73 ] A B c
40 M 172174 89-92  T74-T7 }g :gﬂgg gég’; ?3?3
g I[ gg_} ?86 ;;?3 190% ;gg; 72 | 174176  81-84 66-69 20 | 166-168 89-02 T4-77
76 | 176-178 85-88 70-73 21 168-170 93-96 78-81
46 XL 178-180 101-104 86-89 80 | 178-180  89-92 74-77 29 | 470-172  97-100 82-85
48 | XL  180-182 105-110  90-95 84 | 180-182  93-96 78-81 29 | 172-174  101-104 86-89
50 2¥L 182-184 111-116 96-102 24 | 174176  105-110  90-95
52  2¥L 184-186 117-122 103-109 25 | 176-178 111116 96-102
54  3XL 186-188 123-128 110-116
56 3XL 186-188 129-134 117-123
58 4XL 188-190 135-140 124-130

110-116
122-128
134-140
146-152
158-164
170-176

11-12
13-14
15-16

110-116

122-128
134-140
146-152
156-164
170-176

55-58
59-62
63-67
68-73
74-79
80-85
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DE Liste der notifizierten Stellen Kennnummer

EN list of notified bodies notified body number
FR liste des organismes notifiés numéro de notification

IT elenco degli organismi notificati numero di notifica

NL ljst van aangemelde instanties notificatienummer

ES organismos notificados lista de Nimero de notificacion
DA liste over bemyndigede organer identifikationsnummer
PL wykaz jednostek notyfikowanych numer powiadomienia
CS seznam oznamenych subjektl Cislo oznameni

SL seznam priglaSenih organov Stevilka obvestila

SK Zoznam notifikovanych oséb Identifikacné Eislo

HU A bejelentett szervezetek listéja Azonositd szam

RO Lista organismelor notificate Numar de identificare
HR Popis prijavijenih tijela Identifikacijski broj

BG CnuCbK Ha HOTUMUMPAHNTE OpraHu V\neHTUdhnKaLMoHeH Homep
Fl Luettelo iimoitetuista laitoksista Tunnistusnumero

SV Férteckning dver anmélda organ Identifieringsnummer

ET Teavitatud asutuste loetelu Identifitseerimisnumber
LV Pazinoto institlciju saraksts Identifikacijas numurs
LT Notifikuotyjy jstaigy sara$as Identifikavimo numeris
GA Liosta de chomhlachtai da dtugtar fogra Uimhir aitheantais

PT Lista de organismos notificados Numero de identificagéo
EL Karéihoyog koIvoTroinuévwy opyaviouwy ApiBudg avayvipiong
MT Lista ta' korpi notifikati Numru ta' identifikazzjoni
CA Llista d'organismes notificats Numero d'identificacié

RICOTEST
Via Tione, 9
IT - 37010 Pastrengo - Verona

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystr. 2
DE - 90431 Niirnberg

SATRA Technology Europe Limited
Bracetown Business Park
[E - Clonee D 15YN2P

IDIADA Automotive Technology SA
L "Albornar, PO Box 20
ES - Santa Oliva 43710 - Tarragona

EUROFINS Textile Testing Spain, S.L.U
c/German Bernacer, 4
ES - 03203 Elche (Alicante)

0498

0197

2777

0164

2865
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Sicherheitshinweise fiir Bekleidungsprodukte
gemaR Verordnung EU 2023/988 (GPSR) uiber die allgemeine Produktsicherheit

Einsatzzweck dieses Produkts
Das oben genannte Produkt wurde speziell fir die verantwortungsvolle und sachgemaRe
Nutzung durch Motorradfahrer entwickelt.

Allgemeine Sicherheitshinweise

e Bitte lesen Sie vor der ersten Nutzung die Produktinformationen aus Verpackung,
Booklet, Katalog und oder Website.

e Jede vorgenommene Modifikation kann zu Sicherheitsmangeln fiihren und die
urspringlich angestrebte Schutzwirkung auBer Kraft setzen oder reduzieren.

e Jedwede Form einer Beschadigung kann die urspriingliche Funktion oder angestrebte
Schutzwirkung reduzieren oder aufler Kraft setzen.

e Dieses Produkt kann seine angestrebte Schutzwirkung oder Funktion nur bei
verantwortungsvoller und sachgerechter Anwendung sicherstellen.

Das bedeutet zum Beispiel:

o dass wahrend der Nutzung alle Reillverschliisse und Verschlisse, die nicht einer
ausgewiesenen Beliiftungsfunktion unterliegen, geschlossen sein missen.

o falls es sich bei diesem Produkt nicht um eine UniversalgréBe handelt, ist darauf
zu achten, dass die gewahlte GroRe mit den Kérpermallen gemaR unseren
Maltabellen korrespondiert und Protektoren sich passgenau an den
ausgewiesenen Stellen befinden.

o das Produkt darf nicht mit heiRen Motor- und Auspuffteilen in Berlihrung
kommen.

e Pflegehinweise am Produkt sind unbedingt zu beachten, um die Funktionen zu erhalten.
Haftungsausschluss

Die Sicherheitshinweise und Empfehlungen dienen ausschlielllich der allgemeinen
Informationen zur Unterstiitzung einer sachgemaRen Nutzung des Produkts.

Ungeachtet einer sorgfaltigen Erstellung kann keine Gewahr fir die Vollstandigkeit, Richtigkeit
oder Aktualitit der Informationen tibernommen werden. Anderungen technischer
Spezifikationen oder gesetzlicher Vorgaben kdnnen jederzeit erfolgen.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden oder bedingte Folgeschaden, die durch unsachgemalen
Gebrauch, Missachtung von Hinweisen, Modifikationen oder unzureichender Pflege entstehen.

Mit der Nutzung des Produkts erkldren Sie sich einverstanden, Hinweise und Empfehlungen zu
beachten und im Zweifelsfall vor Gebrauch auf fachliche Informationen zuriickzugreifen.
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Safety instructions for clothing products according to Regulation EU 2023/988 (GPSR) on
general product safety

Intended use of this product The above product has been specifically developed for responsible
and proper use by motorcyclists.

General safety instructions

e Please read the product information on the packaging, booklet, catalogue and/or
website before first use.

e Any modification made may lead to safety deficiencies and may invalidate or reduce the
originally intended protective effect.

e Any form of damage can reduce or negate the original function or intended protective
effect.

e This product can only ensure its intended protective effect or function if used
responsibly and properly.

This means, for example :

o that all zippers and fasteners that do not have a designated ventilation function
must be closed during use.

o If this product is not a universal size, please ensure that the selected size
corresponds to the body measurements according to our size charts and that the
protectors fit precisely in the indicated places.

o The product must not come into contact with hot engine and exhaust parts.

Care instructions on the product must be strictly observed in order to maintain its
functions.

Disclaimer

The safety instructions and recommendations are intended solely as general information to
assist in the proper use of the product.

Despite careful preparation, no guarantee can be given for the completeness, accuracy or
timeliness of the information. Technical specifications or legal requirements can change at any
time.

The manufacturer is not liable for damages or consequential damages resulting from improper
use, disregard of instructions, modifications or inadequate care.

By using the product, you agree to follow the instructions and recommendations and, in case of
doubt, to seek professional information before use.
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Consignes de sécurité pour les produits vestimentaires selon le réglement UE 2023/988
(GPSR) sur la sécurité générale des produits

Utilisation prévue de ce produit Le produit ci-dessus a été spécialement développé pour une
utilisation responsable et appropriée par les motocyclistes.

Consignes générales de sécurité

e Avant la premiére utilisation, veuillez lire les informations produit contenues dans
I'emballage, le livret, le catalogue et/ou le site Internet.

e Toute modification apportée peut entrainer des failles de sécurité et invalider ou réduire
I'effet protecteur initialement prévu.

e Toute forme de dommage peut réduire ou invalider la fonction d'origine ou |'effet de
protection prévu.

e Ce produit ne peut garantir I'effet protecteur ou la fonction prévue que s’il est utilisé de
maniere responsable et correcte.

Cela signifie par exemple :

o que toutes les fermetures a glissiere et les attaches qui n'ont pas de fonction de
ventilation désignée doivent étre fermées pendant |'utilisation.

o Sice produit n'est pas de taille universelle, assurez-vous que la taille sélectionnée
correspond aux mensurations du corps selon nos tableaux de mesures et que les
protections s'adaptent précisément aux zones désignées.

o le produit ne doit pas entrer en contact avec des pieces chaudes du moteur et de
I'échappement.

e Lesinstructions d'entretien sur le produit doivent étre suivies afin de maintenir les
fonctions.

Clause de non-responsabilité

Les instructions de sécurité et les recommandations sont uniguement destinées a fournir des
informations générales pour soutenir la bonne utilisation du produit.

Malgré une préparation minutieuse, aucune garantie ne peut étre donnée quant a
I'exhaustivité, I'exactitude ou I'actualité des informations. Des modifications des spécifications
techniques ou des exigences légales peuvent survenir a tout moment.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages ou dommages consécutifs causés par une
utilisation inappropriée, le non-respect des instructions, des modifications ou un entretien
inadéquat.

En utilisant le produit, vous vous engagez a suivre les instructions et recommandations et, en
cas de doute, a vous référer aux informations spécialisées avant utilisation.
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MHCTPYyKumMmM 3a 6e3onacHOCT Ha NPoAYyKTUTE 3a 061eKno cbrnacHo PernameHT EC 2023/988
(GPSR) oTHOCHO 06wWaTa 6e30nacHOCT Ha NPOAYKTA

Ynotpeba no npegHasHauyeHUe Ha TO3U NPOAYKT [OPHMAT NPOAYKT e cneunanHo paspaboTteH 3a
OTrOBOPHA M NpaBUAHa ynotTpeba oT MOTOLMKAETUCTH.

O6wWwu MHCTPYKUUM 3a 6e3onacHoCT

e [lpeau Aa n3nonssaTte 3a NbPBU MbT, MOASA, NpoyeTeTe MHPOPMaLMATA 3a NPOAYKTa B
OnaKoBKaTa, KHUXKKaTa, KaTanora u/unm yebcamra.

e Bcaka HanpaBeHa MmoandUKaLUA MOKe @ JloBee A0 MPOMNYyCKN B CUTYPHOCTTa U MOXKe
Aa obescnnm namM Hamanu NbPBOHAYaHO NpeaBUAEHUA 3aLWNTEH edeKT.

e Bcaka dopma Ha noBpeaa MoKe Ja Hama/ i UAn 06e3cuim NbpBoHaYanHaTa GyHKLUMS
AN NpeaBMUAeHUA 3almTeH edekT.

e TO3M NPOAYKT MOXKe Aa OCUTYPU NpeaHasHavyeHnsa cu 3alumuTeH epekT uam pyHKLmMa camo
aKo Cce M3MN0a3Ba OTFTOBOPHO U NPaBUIHO.

ToBsa o3Ha4yaBa, Hanpumep :

O Ye BCMYKM LMNOBE U 3aKoMN4YanKn, KOUTO HAMAT NpeaHasHaYeHa BeHTUaUMOHHa
dyHKUMA, TpAGBa Aa 6bAaT 3aTBOPEHM MO Bpeme Ha ynoTtpeba.

O AKO TO3M NPOAYKT He e YHUBEpCaieH pasmep, yBepeTe ce, Ye n3bpaHuUaT pasamep
OTroBapAa Ha U3MepPBaHMATA Ha TANOTO cnopeA HawuTe Tabanum 3a usmepsBaHe U
ye NPOTEKTOpMUTE NacBaT TOYHO Ha 0603HaYEHUTE MecTa.

O NPOAYKTHT He TpAbBa Aa BNM3a B KOHTAKT C ropeLLmM YacTn Ha gBuratensa u
M3nyckaTenHaTa cuctema.

e TpsabBa Aa ce cnasBaT MHCTPYKUMUTE 33 NOAAPDBKKA HA NPOAYKTA, 33 Aa ce 3anasAT
OYHKUMUTE Mmy.

OTKa3 oT OTTOBOPHOCT

NHcTpyKLumMmTe 3a 6€30NacHOCT M NPENOPBbKUTE ca NpeHa3HavYeHM eANHCTBEHO 33
npeaocTasaHe Ha 0bwa nHPopmauma B NogKpena Ha NpaBMaHaTa ynotpeba Ha NpoaykKTa.

HesaBncMMo OT BHMMaTe/IHaTa NoAroToBKa, HE MOXe Aa Ce Aafie rapaHumMa 3a Nb/HOTaTa,
KOPEKTHOCTTa UM aKTyaZIHOCTTa Ha MHpopMaumsaTa. NPoMeHN B TEXHUYECKUTE cneunduKkaymm
MW 3aKOHOBUTE M3MCKBAHUA MOTaT 4@ Bb3HUKHAT NO BCAKO BpeMe.

Mpon3BoAUTENAT HE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a WETU WM NOCNeABaLLN LWETU, NPUYUHEHM OT
HenpaBuAHa ynoTpeba, He3aUMTaHE HA MHCTPYKUUUTE, mogmMdUKauum AN HeafleKBaTHa rpusKa.

M3non3Baiku NpoayKTa, BUE Ce CbrnacAsaTe Aa cneABaTe UHCTPYKLMUTE U NPENOPBKUTE U B
CNly4ait Ha CbMHEHMe fa ce KOHCYNTMpaTe CbC cneunannsnpaHa nHbopmauma npeam ynotpeba.
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Sikkerhedsinstruktioner for tgjprodukter i henhold til forordning EU 2023/988 (GPSR) om
generel produktsikkerhed

Tilsigtet brug af dette produkt Ovenstaende produkt er specielt udviklet til ansvarlig og korrekt
brug af motorcyklister.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

e F@r du bruger den fgrste gang, bedes du laese produktinformationen i emballagen,
haeftet, kataloget og/eller hjemmesiden.

e Enhver sendring kan fgre til sikkerhedsmangler og kan ugyldigggre eller reducere den
oprindeligt tilsigtede beskyttende effekt.

e Enhver form for skade kan reducere eller ugyldigggre den oprindelige funktion eller
tilsigtede beskyttende virkning.

e Dette produkt kan kun sikre sin tilsigtede beskyttende effekt eller funktion, hvis det
bruges ansvarligt og korrekt.

Det betyder for eksempel :

o atalle lynlase og beslag, der ikke har en anvist ventilationsfunktion, skal lukkes
under brug.

o Huvis dette produkt ikke er en universel stgrrelse, skal du sikre dig, at den valgte
st@grrelse svarer til kropsmalene i henhold til vores maletabeller, og at beskyttere
passer praecist i de udpegede omrader.

o produktet ma ikke komme i kontakt med varme motor- og udstgdningsdele.

Vedligeholdelsesinstruktioner pa produktet skal fglges for at opretholde funktionerne.
Ansvarsfraskrivelse

Sikkerhedsinstruktionerne og anbefalingerne er udelukkende beregnet til at give generel
information til stptte for korrekt brug af produktet.

Uanset omhyggelig forberedelse kan der ikke gives garanti for oplysningernes fuldstaendighed,
rigtighed eller aktualitet. £ndringer af tekniske specifikationer eller lovkrav kan forekomme til
enhver tid.

Producenten er ikke ansvarlig for skader eller fglgeskader forarsaget af forkert brug,
tilsideszettelse af instruktioner, aendringer eller utilstraekkelig pleje.

Ved at bruge produktet accepterer du at fglge instruktioner og anbefalinger og i tvivlstilfalde at
henvise til specialistinformation fgr brug.
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Treoracha sabhdilteachta do thairgi éadai de réir Rialachan AE 2023/988 (GPSR) faoi
shabhailteacht tairgi ginearalta

Usaid bheartaithe an tairge seo Forbraiodh an téirge thuas go sonrach le husaid fhreagrach
agus chui ag gluaisrothaithe.

Treoracha ginearalta sabhdilteachta

e Sula n-Usaideann tu den chéad uair, léigh an fhaisnéis tairge sa phacaistiu, sa leabhran,
sa chataldg agus/né sa suiomh Gréasain.

e Féadfaidh easnaimh slandala a bheith mar thoradh ar aon mhodhnu a dhéanfar agus
féadfaidh sé an éifeacht chosanta a beartaiodh ar dtus a neamhbhailit n6 a laghdu.

e |Is féidir le haon chineal damdiste an bhunfheidhm né an éifeacht chosanta atd
beartaithe a laghdu n6 a neamhbhailia.

e Ni féidir leis an tairge seo an éifeacht nd an fheidhm chosanta ata beartaithe aige a
airithid ach amhain ma Usaidtear é go freagrach agus i gceart.

Ciallaionn sé seo, mar shampla :

o go gcaithfear gach zippers agus ceangldir nach bhfuil feidhm aerala ainmnithe
acu a dhunadh le linn dsdide.

o Mura méid uilioch é an tairge seo, déan cinnte go gcomhfhreagraionn an méid a
roghnaiodh do thomhais an chomhlachta de réir ar dtablai tomhais agus go n-
oireann na cosantoiri go beacht sna limistéir ainmnithe.

o nior cheart go dtiocfadh an tairge i dteagmhdil le hinneall te agus le pairteanna
sceite.

e Nimor treoracha curaim ar an tairge a leanuint chun na feidhmeanna a chothabhail.

Séanadh

Ta na treoracha agus na moltai sabhdilteachta ceaptha chun faisnéis ghinearalta a sholathar
chun tacu le hudsaid cheart an tairge amhain.

Beag beann ar ullmhu ciramach, ni féidir aon rathaiocht a thabhairt maidir le hiomlaine,
cruinneas no trathulacht na faisnéise. Féadfaidh athruithe ar shonraiochtai teicnitla né
ceanglais dhlithidla tarld trath ar bith.

Nil an monarair faoi dhliteanas i leith damaiste né damaiste iarmhartach de bharr Usaide
michui, neamhaird ar threoracha, modhnuithe n6 ciram neamhleor.

Tri Usaid a bhaint as an tairge, aontaionn tu treoracha agus moltai a leanuint agus, i gcas
amhrais, tagairt a dhéanamh d’eolas speisialaithe roimh Gsaid.
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Istruzzjonijiet tas-sigurta ghall-prodotti tal-hwejjeg skont ir-Regolament UE 2023/988 (GPSR)
dwar is-sigurta generali tal-prodott

Uzu intenzjonat ta' dan il-prodott II-prodott ta' hawn fuq gie zviluppat specifikament ghal uzu
responsabbli u xierag mis-sewwieqga tal-muturi.

Istruzzjonijiet generali tas-sigurta

e Qabel ma tuza ghall-ewwel darba, jekk joghgbok agra |-informazzjoni tal-prodott fl-
imballagg, il-ktejjeb, il-katalgu u/jew il-websaijt.

e Kwalunkwe modifika li ssir tista' twassal ghal nuggasijiet ta' sigurta u tista' tinvalida jew
tnaqqas l-effett protettiv originarjament mahsub.

e Kwalunkwe forma ta 'hsara tista' tnaqqgas jew tinvalida I-funzjoni originali jew |-effett
protettiv mahsub.

e Danil-prodott jista 'jizgura biss |-effett protettiv jew il-funzjoni mahsub tieghu jekk
jintuza b'mod responsabbli u korrett.

Dan ifisser, perezempju :

o lizippijiet u dfieli kollha li m'ghandhomx funzjoni ta 'ventilazzjoni maghzula
ghandhom jinghalqu waqt I-uzu.

o Jekk dan il-prodott mhuwiex dags universali, kun zgur li d-dags maghzul
jikkorrispondi mal-kejl tal-gisem skont it-tabelli tal-kejl taghna u li |-protetturi
jidhlu prec¢izament fiz-zoni maghzula.

o il-prodott m'ghandux jigi f'kuntatt ma 'magni shun u partijiet ta' I-egzost.

Istruzzjonijiet tal-kura fuq il-prodott ghandhom jigu segwiti sabiex jinzammu |-
funzjonijiet.

Cahda

L-istruzzjonijiet u r-rakkomandazzjonijiet tas-sigurta huma mahsuba biss biex jipprovdu
informazzjoni generali biex isostnu |-uzu xieraq tal-prodott.

Irrispettivament minn thejjija bir-reqqa, |-ebda garanzija ma tista’ tinghata ghall-kompletezza, il-
korrettezza jew it-topikita tal-informazzjoni. Bidliet fl-ispecifikazzjonijiet teknici jew rekwiziti
legali jistghu jsehhu fi kwalunkwe hin.

[l-manifattur mhuwiex responsabbli ghal hsara jew hsara konsegwenzjali kkawzata minn uzu
mhux xieraq, nuqqgas ta' attenzjoni ghall-istruzzjonijiet, modifiki jew kura inadegwata.

Meta tuza |-prodott, tagbel li ssegwi I-istruzzjonijiet u r-rakkomandazzjonijiet u, f'kaz ta 'dubju, li
tirreferi ghal informazzjoni specjalizzata gabel I-uzu.
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Réivaste ohutusjuhised vastavalt mairusele EL 2023/988 (GPSR) iildise tooteohutuse kohta

Selle toote sihipirane kasutamine Ulaltoodud toode on spetsiaalselt vilja té6tatud
mootorratturite vastutustundlikuks ja nduetekohaseks kasutamiseks.

Uldised ohutusjuhised

e Enne esmakordset kasutamist lugege palun tooteteavet pakendil, brosiiiris, kataloogis
ja/voi veebisaidil.

o Koik tehtud muudatused vdivad pdhjustada turvapuudujaake ja algselt kavandatud
kaitseefekti kehtetuks muuta véi seda vahendada.

e Igasugune kahjustus voib algset funktsiooni vdi kavandatud kaitseefekti vahendada voi
kehtetuks muuta.

e See toode tagab oma kavandatud kaitsva toime vdi funktsiooni ainult siis, kui seda
kasutatakse vastutustundlikult ja Gigesti.

See tiahendab naiteks :

o et koik tomblukud ja kinnitusdetailid, millel ei ole maaratud
ventilatsioonifunktsiooni, peavad kasutamise ajal olema suletud.

o Kui see toode ei ole universaalne suurus, siis veenduge, et valitud suurus vastaks
keha mo6tudele vastavalt meie mootmistabelitele ja kaitsed sobivad tapselt
selleks ettenahtud kohtadesse.

o toode ei tohi puutuda kokku kuuma mootori ja heitgaasi osadega.

Funktsioonide sailitamiseks tuleb jargida toote hooldusjuhiseid.
Vastutusest loobumine

Ohutusjuhised ja soovitused on méeldud liksnes Uldise teabe andmiseks, mis toetab toote Giget
kasutamist.

Hoolimata hoolikast ettevalmistusest ei saa anda garantiid teabe tdielikkuse, digsuse voi
aktuaalsuse eest. Tehnilistes kirjeldustes voi juriidilistes nGuetes vdivad muudatused toimuda
igal ajal.

Tootja ei vastuta ebadige kasutamise, juhiste eiramise, muudatuste voi ebapiisava hoolduse
tagajarjel tekkinud kahjude voi tagajargede eest.

Toodet kasutades ndustute jargima juhiseid ja soovitusi ning kahtluse korral enne kasutamist
tutvuma spetsialisti teabega.
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Vaatetustuotteiden turvallisuusohjeet asetuksen EU 2023/988 (GPSR) mukaisesti yleisesta
tuoteturvallisuudesta

Taman tuotteen kdyttotarkoitus YIla oleva tuote on kehitetty erityisesti moottoripyorailijdiden
vastuulliseen ja oikeaan kayttoon.

Yleiset turvallisuusohjeet

e Ennen kuin kaytat ensimmaistd kertaa, lue tuotetiedot pakkauksesta, kirjasesta,
luettelosta ja/tai verkkosivustosta.

e Kaikki tehdyt muutokset voivat johtaa tietoturvapuutteisiin ja mitatoida tai heikentda
alun perin suunniteltua suojaavaa vaikutusta.

e Kaikki vauriot voivat heikentaa tai mitdtoida alkuperdisen toiminnon tai aiotun
suojavaikutuksen.

e Tama tuote voi varmistaa tarkoitetun suojaavan vaikutuksensa tai toiminnan vain, jos
sita kdytetaan vastuullisesti ja oikein.

Tama tarkoittaa esimerkiksi :

o ettad kaikki vetoketjut ja kiinnikkeet, joissa ei ole maaritettya tuuletustoimintoa,
on suljettava kdyton aikana.

o Jos tama tuote ei ole yleiskokoinen, varmista, etta valittu koko vastaa
mittataulukkojemme mukaisia kehon mittoja ja etta suojat sopivat tarkasti niille
osoitetuille alueille.

o tuote ei saa joutua kosketuksiin moottorin ja pakokaasujen kuumien osien
kanssa.

e Tuotteen hoito-ohjeita tulee noudattaa toimintojen sailyttamiseksi.

Vastuuvapauslauseke

Turvallisuusohjeet ja -suositukset on tarkoitettu ainoastaan antamaan yleista tietoa tuotteen
oikean kayton tueksi.

Huolellisesta valmistelusta huolimatta ei voida taata tietojen taydellisyytta, oikeellisuutta tai
ajankohtaisuutta. Teknisia tietoja tai lakisdateisia vaatimuksia voi muuttaa milloin tahansa.

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista tai valillisista vahingoista, jotka aiheutuvat vaarasta
kdytostd, ohjeiden laiminlyénnistd, muutoksista tai puutteellisesta hoidosta.

Kayttamalla tuotetta sitoudut noudattamaan ohjeita ja suosituksia ja epdselvissa tapauksissa
tutustumaan asiantuntijatietoihin ennen kayttoa.
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0dnyieg acdpaleiag yia npoiovra £véuong cupudwva e ToVv Kavoviopo EE 2023/988 (GPSR)
OXETIKA HE TN YEVLK) aoPAAELX TOU TTPOLOVTOG

NpoBAendpevn Xprion AUToU ToU MPOoiovTog To mopandvw mPoiov avantuxOnke el8LKA yla
UTtELBUVN KoL CWOTA XPrON OO POTOCUKAETLOTEC.

Fevikég 0dnyiec aocdpalsiog

e [lpwv XpnolHomolnoeTe yla mpwtn dpopd, Stafacte ti¢ mAnpodopiec Tou mpoidvtog otn
ouokevuaotia, To GUANASLO, ToV KATAAOYO Kal/r) TOV LOTOTOTO.

e Omnoladnmote Tpomomnoinon yivel unopet va odnynoet oe eAeipelc aopaielog kat
UTTOPEL VAL AKUPWOEL 1 VO LELWOEL TO APXLIKA ETULSLWKOEVO TIPOOTATEUTIKO ATIOTEAEC QL.

e Omnotadnmote popdn PAAPNG UTOPEL VAL LELWOEL 1] VOL KUPWOEL TNV APXLKN AELToUpyla N
TO ETUSLWKOEVO TIPOOTATEUTIKO ATIOTEAECAL.

e AuTO TO TIPOIOV pmnopel va e€aodaAiost TNV EMISLWKOUEVN TIPOOTATEUTLKA Tou dpacn 1
Aettoupyia povo €dv xpnoluomnoleitat umteVBUVA KoL CWOTA.

AuTO onpaivel, yia mapadsiypa :

o OTLOAA T GEPUOUAP KAL TA KOUUTIWHATA TIou Sev €XOUV KaBopLopEVN
Aettoupyla agplopoU TPEMEL va KAE(VOUV KaTd T Xpron.

o Eav auto to npoidv Sev eival yeviko péyeboc, BeBalwbdeite OtTL TO MIAEYUEVO
HEYEDOG OVTLOTOLXEL OTLG LETPAOELG TOU CWHATOG CUUPWVA E TOUG THVAKES
HETPNOEWV LOG KaL OTL TO TIPOOTATEUTLKA TOULPLALOUV E aKpiBeLa OTLG
KaBOPLOUEVEG TIEPLOXEG.

O TO TMpOoioV Sev MPEMEL va €pxeTal o€ emadr) Ue (E0TO KvnTHpa Kol e€optrnpata
egdtuong.

e [pgnel va akoAouBouvtal oL 0dnyieg ppovtidac oto mpoidv ya va StatnpnBouv ot
Aeltoupyieg.

Apvnon

OL06nyieg kot oL cuoTAoEL; AoPAAELOG ATIOOKOTIOUV OITOKAELOTLKA OTNV TIOPOXI YEVLKWV
TANPOodOoPLWY yLa TNV UTIOOTAPLEN TNG CWOTNAE XPoNG TOou TTPOIOVTOG.

Ave€dptnta armod TNV MPOCEKTIKN TiposToLlacia, Sev unopet va §00¢ei kauia eyyunon ya tnv
TANPOTNTA, TNV 0pBOTNTA 1 TNV EMKALPOTNTA TWV TTANPOodPOPLWV. ANAAYEG OE TEXVLKEC
TipodLaypad£G I VOULKEG ATOULTAOELG UITOPOoUV Vo GUBOUV ava TAca OTLYUN.

O Katookeuaotng 6ev eubuveTal yla {NULEG I EMAKOAOUBOEC {NULEG TTOU TTPOKAAOUVTAL ATTO
aKatAAANAN xpron, mapdPAedn odnyLwv, TPOTOTOLACELS i} avemapkn ¢povtida.

Xpnoluomnolwvtag o poiov, cupdwveite va akoAouBeite TIG 0dnyileg KoL CUCTACELS KA, OE
nieptmtwon apdBoliag, va avatpexete o€ elSIKEC TANpodopleg PV amod T xpnon.
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Sigurnosne upute za odjevne proizvode prema Uredbi EU 2023/988 (GPSR) o opcoj sigurnosti
proizvoda

Namjena ovog proizvoda Gore navedeni proizvod posebno je razvijen za odgovornu i pravilnu
upotrebu od strane motociklista.

Opce sigurnosne upute

ceve

web stranici.

e Svaka napravljena izmjena moze dovesti do sigurnosnih nedostataka i moze ponistiti ili
smanjiti izvorno namjeravani zastitni ucinak.

e Svaki oblik oSte¢enja moze smanijiti ili ponistiti izvornu funkciju ili namjeravani zastitni
ucinak.

e Ovaj proizvod moze osigurati predvideni zastitni ucinak ili funkciju samo ako se koristi
odgovorno i ispravno.

To znadi, na primjer :

o da svi patentni zatvaraci i zatvaraci koji nemaju odredenu funkciju ventilacije
moraju biti zatvoreni tijekom uporabe.

o Ako ovaj proizvod nije univerzalne velicine, provjerite odgovara li odabrana
veli¢ina tjelesnim mjerama prema nasim tablicama mjera i odgovaraju li stitnici
to€no na naznacenim podrucjima.

o proizvod ne smije dodéi u dodir s vruéim dijelovima motora i ispusnog sustava.

e Morate se pridrzavati uputa za njegu na proizvodu kako biste odrzali funkcije.

Odricanje

Sigurnosne upute i preporuke namijenjene su iskljucivo pruzanju opcih informacija koje
podrzavaju ispravnu uporabu proizvoda.

Bez obzira na paZljivu pripremu, ne moZe se dati jamstvo za potpunost, to¢nost ili aktualnost
informacija. Promjene tehnickih specifikacija ili zakonskih zahtjeva mogu se dogoditi u bilo
kojem trenutku.

Proizvodac nije odgovoran za Stetu ili posljedi¢nu Stetu uzrokovanu nepravilnom uporabom,
nepostivanjem uputa, izmjenama ili neodgovaraju¢om njegom.

Koristenjem proizvoda pristajete na pridrzavanje uputa i preporuka te, u slu¢aju sumnje, prije
uporabe konzultirati stru¢ne informacije.
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Istruzioni di sicurezza per prodotti di abbigliamento secondo Regolamento UE 2023/988
(GPSR) sulla sicurezza generale del prodotto

Destinazione d'uso di questo prodotto Il prodotto sopra indicato e stato sviluppato
specificatamente per un uso responsabile e corretto da parte dei motociclisti.

Istruzioni generali di sicurezza

e Prima del primo utilizzo, leggere le informazioni sul prodotto contenute nella confezione,
nel libretto, nel catalogo e/o nel sito web.

e (Qualsiasi modifica apportata puo portare a carenze di sicurezza e puo invalidare o
ridurre I'effetto protettivo originariamente previsto.

e Qualsiasi forma di danno puo ridurre o invalidare la funzione originale o I'effetto
protettivo previsto.

e (Questo prodotto puo garantire |'effetto protettivo o la funzione prevista solo se utilizzato
in modo responsabile e corretto.

Cio significa, ad esempio :

o che tutte le cerniere e gli elementi di fissaggio che non hanno una funzione di
ventilazione designata devono essere chiusi durante I'uso.

o Se questo prodotto non & una taglia universale, assicurati che la taglia selezionata
corrisponda alle misure del corpo secondo le nostre tabelle delle misure e che i
protettori si adattino esattamente alle zone designate.

o il prodotto non deve entrare in contatto con parti calde del motore e dello
scarico.

e E necessario seguire le istruzioni per la cura del prodotto per preservarne le funzioni.

Disclaimer

Le istruzioni e le raccomandazioni di sicurezza hanno lo scopo esclusivo di fornire informazioni
generali per supportare |'uso corretto del prodotto.

Nonostante un'accurata preparazione, non puo essere data alcuna garanzia per la completezza,
correttezza o attualita delle informazioni. Modifiche alle specifiche tecniche o ai requisiti legali
possono verificarsi in qualsiasi momento.

Il produttore non e responsabile per danni o danni consequenziali causati da uso improprio,
inosservanza delle istruzioni, modifiche o cura inadeguata.

Utilizzando il prodotto, I'utente accetta di seguire le istruzioni e le raccomandazioni e, in caso di
dubbio, di fare riferimento alle informazioni specialistiche prima dell'uso.
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Drosibas noradijumi apgerbu izstradajumiem saskana ar Regulu ES 2023/988 (GPSR) par
produktu visparéjo drosibu

Siizstradajuma paredzéta lietosana leprieks minétais produkts ir ipasi izstradats atbildigai un
pareizai motociklistu lietoSanai.

Visparigi drosibas noradijumi

e Pirms pirmas lietoSanas reizes, ltdzu, izlasiet produkta informaciju uz iepakojuma,
bukleta, kataloga un/vai timek|a vietne.

e Jebkadas izmainas var izraisit droSibas trikumus un var anulét vai samazinat sakotnégji
paredzeto aizsardzibas efektu.

e Jebkada veida bojajumi var samazinat vai padarit nederigu sakotnéjo funkciju vai
paredzeto aizsardzibas efektu.

o Sis produkts var nodroginat paredzéto aizsargajoso efektu vai funkciju tikai tad, ja to lieto
atbildigi un pareizi.

Tas nozimé, pieméram :

o ka visiem ravéjsleédzejiem un stiprinajumiem, kuriem nav noteiktas ventilacijas
funkcijas, lietoSanas laika jabat aizvértiem.

o Ja Siprece nav universala izméra, parliecinieties, vai izvélétais izmérs atbilst
kermena izmériem saskana ar musu mérijumu tabulam un vai aizsargi precizi
iederas noraditajas vietas.

o produkts nedrikst nonakt saskarée ar karstam dzinéja un izplides detalam.

Lai saglabatu funkcijas, ir jaievéro produkta kopsanas noradijumi.
Atruna

Drosibas noradijumi un ieteikumi ir paredzeti tikai, lai sniegtu visparigu informaciju, kas atbalsta
pareizu izstradajuma lietosanu.

Neatkarigi no rupigas sagatavosanas nevar tikt sniegtas nekadas garantijas par informacijas
pilnigumu, pareizibu vai aktualitati. Izmainas tehniskajas specifikacijas vai juridiskajas prasibas
var notikt jebkura laika.

RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem vai izrietoSiem bojajumiem, kas radusies nepareizas
lietoSanas, instrukciju neievérosanas, modifikaciju vai nepietiekamas kopSanas dél.

Lietojot produktu, jus piekritat ievérot instrukcijas un ieteikumus un Saubu gadijuma pirms
lietoSanas iepazities ar specialistu informaciju.
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DrabuZiy gaminiy saugos instrukcijos pagal reglamenta ES 2023/988 (GPSR) apie bendrg
gaminio sauga

Sio gaminio naudojimas pagal paskirtj Auksciau pateiktas gaminys buvo specialiai sukurtas
atsakingam ir tinkamam motociklininky naudojimui.

Bendrosios saugos instrukcijos

e PrieS naudodami pirmg kartg, perskaitykite gaminio informacijg pakuotéje, buklete,
kataloge ir (arba) svetainéje.

e Bet koks atliktas pakeitimas gali sukelti saugumo trikumy ir panaikinti arba sumazinti i$
pradZiy numatytg apsauginj poveik;.

e Bet kokia zala gali sumazinti arba panaikinti pradine funkcijg arba numatytg apsauginj
poveikj.

e Sis gaminys gali uztikrinti numatyta apsauginj poveikj arba funkcija tik tada, kai
naudojamas atsakingai ir teisingai.

Tai reiskia, pavyzdziui :

o kad visi uztrauktukai ir uzsegimai, kurie neturi tam skirtos védinimo funkcijos,
naudojimo metu turi buti uzdaryti.

o JeiSis gaminys néra universalaus dydzio, jsitikinkite, kad pasirinktas dydis atitinka
kdino iSmatavimus pagal musy iSmatavimy lenteles ir ar apsaugos tiksliai tinka
tam skirtose vietose.

o gaminys neturi liestis su karsStomis variklio ir iSmetimo dalimis.

Norint iSlaikyti savo funkcijas, bltina laikytis gaminio prieZitros instrukcijy.
Atsisakymas

Saugos instrukcijos ir rekomendacijos yra skirtos tik pateikti bendrg informacija, padedancia
tinkamai naudoti gamin;.

Nepriklausomai nuo kruopstaus pasiruoSimo, negalime suteikti jokios garantijos dél informacijos
iSsamumo, teisingumo ar aktualumo. Techniniy specifikacijy arba teisiniy reikalavimy pakeitimai
gali jvykti bet kuriuo metu.

Gamintojas neatsako uz Zalg ar pasekmine Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo,
instrukcijy nepaisymo, modifikacijy ar netinkamos prieziuros.

Naudodami gaminj sutinkate laikytis instrukcijy ir rekomendacijy bei, jei kyla abejoniy, pries
naudodami vadovautis specialisty informacija.
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Veiligheidsinstructies voor kledingproducten volgens Verordening EU 2023/988 (GPSR) over
algemene productveiligheid

Beoogd gebruik van dit product Bovenstaand product is speciaal ontwikkeld voor verantwoord
en juist gebruik door motorrijders.

Algemene veiligheidsinstructies

e Lees voor het eerste gebruik de productinformatie in de verpakking, het boekje, de
catalogus en/of de website.

e Elke aangebrachte wijziging kan leiden tot veiligheidstekortkomingen en kan het
oorspronkelijk beoogde beschermende effect tenietdoen of verminderen.

e Elke vorm van schade kan de oorspronkelijke functie of de beoogde beschermende
werking verminderen of tenietdoen.

e Dit product kan alleen het beoogde beschermende effect of de beoogde werking
garanderen als het op verantwoorde en correcte wijze wordt gebruikt.

Dit betekent bijvoorbeeld :

o dat alle ritsen en sluitingen die geen aangewezen ventilatiefunctie hebben,
tijdens gebruik gesloten moeten zijn.

o Als dit product geen universele maat is, zorg er dan voor dat de gekozen maat
overeenkomt met de lichaamsafmetingen volgens onze maattabellen en dat de
beschermers precies op de aangegeven plaatsen passen.

o het product mag niet in contact komen met hete motor- en uitlaatonderdelen.

Om de functies te behouden, moeten de onderhoudsinstructies op het product worden
gevolgd.

Vrijwaring

De veiligheidsinstructies en aanbevelingen zijn uitsluitend bedoeld om algemene informatie te
geven ter ondersteuning van het juiste gebruik van het product.

Ondanks een zorgvuldige voorbereiding kan er geen garantie worden gegeven voor de
volledigheid, juistheid of actualiteit van de informatie. Wijzigingen in technische specificaties of
wettelijke vereisten kunnen op elk moment optreden.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of vervolgschade veroorzaakt door oneigenlijk
gebruik, het negeren van instructies, wijzigingen of onvoldoende onderhoud.

Door het product te gebruiken, gaat u ermee akkoord de instructies en aanbevelingen op te
volgen en, in geval van twijfel, voér gebruik specialistische informatie te raadplegen.
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Instrukcje bezpieczenstwa produktéw odziezowych zgodnie z Rozporzadzeniem UE 2023/988
(GPSR) o ogdlnym bezpieczenstwie produktu

Przeznaczenie produktu Powyzszy produkt zostat opracowany specjalnie z myslg o
odpowiedzialnym i wtasciwym uzytkowaniu przez motocyklistow.

Ogolne instrukcje bezpieczenstwa

e Przed pierwszym uzyciem prosimy o zapoznanie sie z informacjami o produkcie
zawartymi na opakowaniu, ulotce, katalogu i/lub stronie internetowej.

e Wszelkie dokonane modyfikacje mogg prowadzi¢ do naruszen bezpieczenstwa i mogg
uniewaznic lub zmniejszy¢ pierwotnie zamierzony efekt ochronny.

e Jakakolwiek forma uszkodzenia moze zmniejszy¢ lub uniewazni¢ pierwotng funkcje lub
zamierzony efekt ochronny.

e Ten produkt moze zapewnic¢ zamierzony efekt ochronny lub funkcje tylko wtedy, gdy jest
uzywany w sposob odpowiedzialny i prawidtowy.

Oznacza to na przyktad :

o ze wszystkie zamki i zapiecia, ktore nie petnig wyznaczonej funkcji wentylacyjnej,
muszg byc¢ zapiete podczas uzytkowania.

o Jesli ten produkt nie ma rozmiaru uniwersalnego, upewnij sie, ze wybrany
rozmiar odpowiada wymiarom ciafa wedtug naszych tabel pomiarowych i ze
ochraniacze dokfadnie pasujg w wyznaczonych obszarach.

o produkt nie moze mie¢ kontaktu z gorgcymi czesciami silnika i uktadu
wydechowego.

e Aby zachowac swoje funkcje, nalezy przestrzegac instrukcji pielegnacji produktu.

Zastrzeienie

Instrukcje i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa majg na celu wyfacznie dostarczenie ogdlnych
informacji wspierajgcych prawidtowe uzytkowanie produktu.

Niezaleznie od starannego przygotowania nie mozna zagwarantowa¢ kompletnosci,
poprawnosci ani aktualnosci informacji. Zmiany w specyfikacjach technicznych lub wymaganiach
prawnych moga nastapi¢ w dowolnym momencie.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody lub szkody nastepcze powstate na skutek
nieprawidtowego uzytkowania, nieprzestrzegania instrukcji, modyfikacji lub nieodpowiedniej
pielegnaciji.

Korzystajac z produktu wyrazasz zgode na przestrzeganie instrukcji i zalecen, a w razie
watpliwosci przed uzyciem zapoznaj sie ze specjalistyczng informacja.
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Instrugdes de seguranga para produtos de vestudario de acordo com o Regulamento UE
2023/988 (GPSR) sobre seguranca geral do produto

Uso pretendido deste produto O produto acima foi desenvolvido especificamente para uso
responsavel e adequado por motociclistas.

InstrugOes gerais de seguranga

e Antes de usar pela primeira vez, leia as informacdes do produto na embalagem, livreto,
catalogo e/ou site.

e Qualquer modificacdo feita pode levar a deficiéncias de seguranca e invalidar ou reduzir
o efeito protetor originalmente pretendido.

e Qualquer forma de dano pode reduzir ou invalidar a funcdo original ou o efeito protetor
pretendido.

e Este produto sd pode garantir o efeito ou fungdo protetora pretendido se usado de
forma responsavel e correta.

Isto significa, por exemplo :

o que todos os ziperes e fechos que ndao tenham uma funcao de ventilacdo
designada devem ser fechados durante o uso.

o Caso este produto ndo seja de tamanho universal, certifique-se de que o
tamanho selecionado corresponde as medidas do corpo de acordo com nossas
tabelas de medidas e que os protetores se ajustam precisamente nas areas
designadas.

o o produto nao deve entrar em contato com o motor quente e pecas de
escapamento.

e Asinstrucdes de cuidados do produto devem ser seguidas para manter as fungdes.
Isen¢do de responsabilidade

As instrucOes e recomendacdes de seguranca destinam-se apenas a fornecer informacdes gerais
para apoiar o uso adequado do produto.

Independentemente de uma preparagao cuidadosa, nenhuma garantia pode ser dada quanto a
integridade, exatiddo ou atualidade das informacdes. Alteracdes nas especificacdes técnicas ou
requisitos legais podem ocorrer a qualquer momento.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos ou danos consequentes causados por uso
improprio, desrespeito as instrucdes, modificacdes ou cuidados inadequados.

Ao utilizar o produto, vocé concorda em seguir as instrucdes e recomendacdes e, em caso de
duvida, consultar informagdes especializadas antes do uso.
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Instructiuni de siguranta pentru produsele de imbracaminte conform Regulamentului UE
2023/988 (GPSR) despre siguranta generala a produsului

Utilizarea prevazuta a acestui produs Produsul de mai sus a fost dezvoltat special pentru o
utilizare responsabila si adecvata de catre motociclisti.

Instructiuni generale de siguranta

e Tnainte de prima utilizare, va rugdm s cititi informatiile despre produs din ambalaj,
brosura, catalog si/sau site web.

e Orice modificare efectuata poate duce la deficiente de securitate si poate invalida sau
reduce efectul de protectie prevazut initial.

e Orice forma de deteriorare poate reduce sau invalida functia originala sau efectul de
protectie dorit.

e Acest produs isi poate asigura efectul sau functionarea de protectie dorita numai daca
este utilizat in mod responsabil si corect.

Aceasta inseamna, de exemplu :

o ca toate fermoarele si elementele de fixare care nu au o functie de ventilatie
desemnata trebuie sa fie inchise in timpul utilizarii.

o Daca acest produs nu este o marime universala, asigurati-va ca marimea
selectata corespunde dimensiunilor corpului conform tabelelor noastre de
masuratori si ca protectiile se potrivesc exact in zonele desemnate.

o produsul nu trebuie sa intre in contact cu motorul fierbinte si piesele de
evacuare.

e Instructiunile de ingrijire ale produsului trebuie urmate pentru a mentine functiile.
Disclaimer

Instructiunile si recomandarile de siguranta au scopul exclusiv de a oferi informatii generale
pentru a sprijini utilizarea corecta a produsului.

Indiferent de pregatirea atenta, nu se poate oferi nicio garantie pentru completitudinea,
corectitudinea sau actualitatea informatiilor. Modificari ale specificatiilor tehnice sau cerintelor
legale pot avea loc in orice moment.

Producatorul nu este responsabil pentru daune sau daune consecutive cauzate de utilizarea
necorespunzatoare, nerespectarea instructiunilor, modificari sau ingrijire necorespunzatoare.

Prin utilizarea produsului, sunteti de acord sa urmati instructiunile si recomandarile si, in caz de
indoial3, sa consultati informatiile de specialitate inainte de utilizare.
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Bezpeénostné pokyny pre odevné vyrobky podla nariadenia EU 2023/988 (GPSR) o
vSeobecnej bezpecnosti vyrobkov

Ucel poutzitia tohto produktu Vyssie uvedeny produkt bol $pecidlne vyvinuty pre zodpovedné a
spravne pouzivanie motocyklistami.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

e Pred prvym pouzitim si precitajte informacie o produkte na obale, brozure, katalogu
a/alebo webovej stranke.

e Akakolvek vykonana Uprava moze viest k bezpeénostnym nedostatkom a moze zrusit
alebo znizit pévodne zamyslany ochranny ucinok.

e Akakolvek forma poSkodenia méze znizit alebo zrusit pévodnu funkciu alebo zamyslany
ochranny ucinok.

Ve

e Tento vyrobok moze zabezpedit svoj zamyslany ochranny Géinok alebo funkciu iba vtedy,

ak sa pouziva zodpovedne a spravne.
To znamena napriklad :

o Ze vSetky zipsy a spojovacie prvky, ktoré nemaju uréenu ventilaénu funkciu, musia
byt pocas pouZivania zatvorené.

o Ak tento produkt nie je univerzalnej velkosti, uistite sa, Ze zvolena velkost
zodpoveda telesnym mieram podla nasich tabuliek merani a ¢i chranice presne
sedia na urené miesta.

o vyrobok nesmie prist do kontaktu s hordcimi ¢astami motora a vyfuku.

e Aby sa zachovali funkcie, je potrebné dodrziavat pokyny na udrzbu na vyrobku.

Vylucenie zodpovednosti

Bezpeénostné pokyny a odporucania su uréené vyhradne na poskytnutie vSeobecnych
informacii na podporu spravneho pouzivania produktu.

Bez ohladu na starostlivd pripravu nemozno poskytnut Ziadnu zéruku za Gplnost, spravnost
alebo aktudlnost informacii. Zmeny technickych Specifikacii alebo pravnych poZiadaviek moézu
nastat kedykolvek.

Vyrobca nezodpoveda za Skody alebo nasledné Skody spdsobené nespravnym pouzivanim,
nereSpektovanim pokynov, Upravami alebo nedostatoénou starostlivostou.

Pouzivanim produktu suhlasite s tym, Ze sa budete riadit pokynmi a odporucaniami a v pripade
pochybnosti sa pred pouzitim pozriete na odborné informacie.
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Varnostna navodila za oblacilne izdelke po Uredbi EU 2023/988 (GPSR) o splosni varnosti
izdelkov

Predvidena uporaba tega izdelka Zgornji izdelek je bil posebej razvit za odgovorno in pravilno
uporabo motoristov.

Splosna varnostna navodila

ceve

spletni strani.

e Vsaka izvedena sprememba lahko povzroci varnostne pomanijkljivosti in lahko razveljavi
ali zmanjsa prvotno nacrtovani zascitni ucinek.

e Kakrsna koli oblika poskodbe lahko zmanjsa ali razveljavi prvotno funkcijo ali na¢rtovani
zascitni ucinek.

e Taizdelek lahko zagotovi predvideni zascitni ucinek ali funkcijo samo, ce se uporablja
odgovorno in pravilno.

To na primer pomeni :

o da morajo biti med uporabo zaprte vse zadrge in zaponke, ki nimajo dolocene
prezraCevalne funkcije.

o Ce taizdelek ni univerzalne velikosti, se prepricajte, da izbrana velikost ustreza
telesnim meram v skladu z nasimi merskimi tabelami in da se $¢itniki natan¢no
prilegajo na oznacena podrocja.

o izdelek ne sme priti v stik z vro¢imi deli motorja in izpuSnega sistema.

e Za ohranitev funkcij je treba upostevati navodila za vzdrZevanje izdelka.

Zavrnitev odgovornosti

Varnostna navodila in priporocila so namenjena izklju¢no zagotavljanju splosnih informacij v
podporo pravilni uporabi izdelka.

Ne glede na skrbno pripravo ni mogoce dati nobenega jamstva za popolnost, pravilnost ali
aktualnost informacij. Kadar koli lahko pride do sprememb tehnic¢nih specifikacij ali zakonskih
zahtev.

Proizvajalec ne odgovarja za Skodo ali posledi¢no Skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe,
neupostevanja navodil, sprememb ali neustrezne nege.

Z uporabo izdelka se strinjate, da boste upostevali navodila in priporocila ter se v primeru
dvoma pred uporabo posvetovali s strokovnimi informacijami.
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Instrucciones de seguridad para productos textiles segtin el Reglamento UE 2023/988 (GPSR)
sobre la seguridad general del producto

Uso previsto de este producto El producto anterior fue desarrollado especificamente para un
uso responsable y adecuado por parte de motociclistas.

Instrucciones generales de seguridad

e Antes de usarlo por primera vez, lea la informacidon del producto en el empaque, folleto,
catdlogo y/o sitio web.

e Cualquier modificacion realizada puede provocar deficiencias de seguridad y puede
invalidar o reducir el efecto protector originalmente previsto.

e Cualquier forma de dafo puede reducir o invalidar la funcién original o el efecto
protector deseado.

e Este producto sdlo puede garantizar su efecto o funcidn protectora prevista si se utiliza
de forma responsable y correcta.

Esto significa, por ejemplo :

o que todas las cremalleras y cierres que no tengan una funcién de ventilacién
designada deben cerrarse durante el uso.

o Sieste producto no es una talla universal, asegurese de que la talla seleccionada
se corresponda con las medidas del cuerpo segln nuestras tablas de medidas y
gue los protectores encajen exactamente en las zonas designadas.

o El producto no debe entrar en contacto con el motor ni con piezas de escape
calientes.

e Se deben seguir las instrucciones de cuidado del producto para mantener las funciones.

Descargo de responsabilidad

Las instrucciones y recomendaciones de seguridad estan destinadas Unicamente a proporcionar
informacion general para respaldar el uso adecuado del producto.

Independientemente de una cuidadosa preparacidn, no se puede garantizar la integridad,
exactitud o actualidad de la informacidn. En cualquier momento pueden producirse cambios en
las especificaciones técnicas o requisitos legales.

El fabricante no es responsable de los dafios o dafos resultantes causados por un uso
inadecuado, incumplimiento de las instrucciones, modificaciones o cuidados inadecuados.

Al utilizar el producto, usted acepta seguir las instrucciones y recomendaciones y, en caso de
duda, consultar informacidon especializada antes de su uso.
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Sakerhetsanvisningar for kladesplagg enligt forordning EU 2023/988 (GPSR) om allmin
produktsdkerhet

Avsedd anviandning av denna produkt Ovanstaende produkt har utvecklats speciellt for
ansvarsfull och korrekt anvandning av motorcyklister.

Allmanna sdkerhetsanvisningar

e Innan du anvander den for férsta gangen, vanligen |as produktinformationen i
forpackningen, haftet, katalogen och/eller webbplatsen.

e Alla dndringar som gors kan leda till sakerhetsbrister och kan ogiltigforklara eller minska
den ursprungligen avsedda skyddseffekten.

e Varje form av skada kan minska eller ogiltigforklara den ursprungliga funktionen eller
den avsedda skyddseffekten.

e Denna produkt kan endast sdkerstalla sin avsedda skyddande effekt eller funktion om
den anvands pa ett ansvarsfullt och korrekt satt.

Detta betyder till exempel :

o att alla dragkedjor och fasten som inte har en avsedd ventilationsfunktion ska
stangas vid anvandning.

o Om denna produkt inte ar en universell storlek, se till att den valda storleken
motsvarar kroppsmatten enligt vara matttabeller och att skydden passar exakt i
de angivna omradena.

o produkten far inte komma i kontakt med heta motor- och avgasdelar.

e Skotselanvisningar pa produkten maste féljas for att bibehalla funktionerna.

Ansvarsfriskrivning

Sékerhetsinstruktionerna och rekommendationerna dr endast avsedda att tillhandahalla allméan
information for att stédja korrekt anvandning av produkten.

Oavsett noggrann forberedelse kan ingen garanti ges for informationens fullstandighet, riktighet
eller aktualitet. Andringar av tekniska specifikationer eller lagkrav kan ske nar som helst.

Tillverkaren ansvarar inte for skador eller féljdskador som orsakats av felaktig anvdandning,
asidosattande av instruktioner, modifieringar eller otillracklig skotsel.

Genom att anvanda produkten samtycker du till att folja instruktioner och rekommendationer
och, i tveksamma fall, att hanvisa till specialistinformation fére anvandning.
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Bezpecnostni pokyny pro odévni vyrobky podle nafizeni EU 2023/988 (GPSR) o obecné
bezpecnosti vyrobki

Zamyslené pouziti tohoto produktu Vyse uvedeny produkt byl specialné vyvinut pro
zodpovédné a spravné pouzivani motocyklisty.

VSeobecné bezpecnostni pokyny

e Pfed prvnim pouZitim si prosim prectéte informace o produktu na obalu, brozure,
katalogu a/nebo webové strance.
e Jakakoli provedena Uprava muze vést k bezpecnostnim nedostatkiim a mUZe zrusit nebo

snizit plvodné zamysleny ochranny ucinek.

e Jakakoli forma poskozeni mize snizit nebo zrusit plvodni funkci nebo zamysleny
ochranny ucinek.

e Tento vyrobek muiZze zajistit svlij zamysleny ochranny ucinek nebo funkci pouze pfi

zodpovédném a spravném pouzivani.
To znamena napriklad :

o Ze vSechny zipy a uzavéry, které nemaji ur€enou ventila¢ni funkci, musi byt
béhem pouzivani uzavieny.

o Pokud tento produkt neni univerzalni velikosti, ujistéte se, Ze zvolena velikost
odpovida télesnym miram podle nasich méficich tabulek a Ze chranice presné
padnou na uréend mista.

o vyrobek nesmi pfijit do styku s horkymi dily motoru a vyfuku.

e Pro zachovani funkci je tfeba dodrzovat pokyny pro péci na vyrobku.

Zreknuti se odpovédnosti

Bezpecnostni pokyny a doporuceni jsou ureny vyhradné k poskytnuti obecnych informaci na
podporu spravného pouzivani produktu.

Bez ohledu na peclivou pfipravu nelze poskytnout Zadnou zaruku za Uplnost, spravnost nebo
aktualnost informaci. Zmény technickych specifikaci nebo pravnich pozadavk(i mohou nastat
kdykoli.

Vyrobce neruci za Skody nebo nasledné skody zplsobené nespravnym pouZitim, nedodrzenim
navodu, Upravami nebo nedostatecnou péci.

Pouzivanim produktu souhlasite s tim, Ze se budete fidit pokyny a doporucenimi a v pfipadé
pochybnosti se pred pouzitim odkazete na odborné informace.
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Biztonsagi utasitasok ruhazati termékekhez az EU 2023/988 (GPSR) rendelet szerint az
altalanos termékbiztonsagrol

A termék rendeltetésszer(i hasznalata A fenti terméket kifejezetten a motorosok felelGs és
megfelel6 hasznalatara fejlesztették ki.

Altalanos biztonsagi utasitasok

e Az els6 hasznalat el6tt kérjlk, olvassa el a termékinformacidkat a csomagolason, a
flzetben, a kataldgusban és/vagy a weboldalon.

e Barmilyen mddositas biztonsagi hianyossagokhoz vezethet, és érvénytelenitheti vagy
csokkentheti az eredetileg tervezett védéhatast.

e Barmilyen sériilés csokkentheti vagy érvénytelenitheti az eredeti funkciét vagy a
tervezett védShatast.

e Ez atermék csak felelGsségteljes és szakszerl hasznalat esetén tudja biztositani kivant
védd hatadsat vagy funkciojat.

Ez példaul azt jelenti, hogy :

o hogy minden olyan cipzart és rogzit6elemet, amely nem rendelkezik kijel6lt
szell6z6 funkcioval, hasznalat kozben le kell zarni.

o Ha ez a termék nem univerzalis méret, gy6z6djon meg arrdl, hogy a kivalasztott
méret megfelel a mérettablazatunk szerinti testméreteknek, és a véd8k pontosan
illeszkednek a kijelolt helyekre.

o atermék nem érintkezhet forr6 motor- és kipufogdalkatrészekkel.

A terméken taldlhaté kezelési utasitasokat be kell tartani a funkciok megGrzése
érdekében.

Jogi nyilatkozat

A biztonsagi utasitasok és ajanlasok kizarolag a termék megfelel6 haszndlatahoz sziikséges
altalanos informaciok nyujtasara szolgalnak.

A gondos elGkészitéstdl fliggetlenil a tdjékoztatds teljességére, helyességére vagy aktualitasara
nem vallalhatd garancia. A miszaki specifikacidk vagy a jogi el6irasok barmikor médosulhatnak.

A gyarté nem vallal felel§sséget a nem megfelel6 haszndlatbdl, az utasitasok figyelmen kiviil
hagyasabdl, modositasokbdl vagy nem megfeleld gondozasbdl ered6 karokért vagy
kdvetkezményes karokért.

A termék hasznalataval On vallalja, hogy betartja az utasitasokat és ajanlasokat, és kétség
esetén a hasznalat el6tt szakinformacidkat olvas.
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